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  Hoofdstuk 1


   


  De onzichtbare moordenaar!

 

  Het was kwart over vijf in de namiddag. Harry Ambrosius luisterde naar het rumoer van de spelende straatjeugd voor zijn drugstore en glimlachte toegevend. Hij had goede klantjes aan die bengels, ofschoon ze wel eens wat probeerden te gappen, wanneer ze voor een nickel drops kwamen halen. In zijn zaak lag altijd veel aantrekkelijks voor de jeugd. Ze brachten trouw hun zakgeld naar hem en zijn neef aan de overkant, die een ijszaak dreef. Aan de ene kant Italiaanse drop en aan de overkant ijs van dezelfde nationaliteit!


  De glimlach van Ambrosius werd breder.


  „Good afternoon!” zei een hese stem. De stem behoorde aan een goed geklede man, die min of meer moeilijk lopend zijn winkel binnenkwam


  De bezoeker zei: „ik heb een klein ongeval gehad...”


  Hij hield zijn linkerarm stijf vast en probeerde achteloos te glimlachen. Doch de glimlach werd een grimas!


  De drogist staarde in een doodsbleek gelaat met koortsachtig glanzende ogen. Het was geen sympathiek gelaat en het was bedekt met klam zweet. Toen gingen de blikken van Ambrosius naar de handen van de man. Hij zag dat de donkere mouw van zijn colbert stijf was van geronnen bloed.


  „U bent ernstig gewond!” hijgde hij.


  „Niks te betekenen!” snauwde de ander. „Geef me wat verband! Haal het geld ervoor maar uit mijn zak - het zit hier, rechts!”


  De drogist knikte stom. Hij was een hulpvaardig mens en daarom sprak hij de volgende woorden:


  „Loopt u even door naar achteren, sir! Ik zal u verbinden. Dat kunt u zélf niet! En dan moet u naar een dokter gaan. U bloedt steeds!


  „Okay!” zei de man en een ogenblik scheen het, alsof hij op de plaats waar hij stond in elkaar zou zakken. Hij herstelde zich echter en schuifelde langs de toonbank.


  „Ik wil graag wat verband van u hebben,” zei de bezoeker.


  Op dat moment keek Harry Ambrosius werktuiglijk naar de deur. Hij kreeg een schok en zijn hart begon te bonzen! Hij wilde schreeuwen - zijn bezoeker een waarschuwing toeroepen! Maar geen geluid kwam over zijn lippen. In de etalage, waarvan het schuif gordijn aan de achterzijde half was weggeschoven, stond een spiegel van Johnsons onovertroffen Shaving Stick. En in een flits zag de drogist in die spiegel een donker gelaat met half toegeknepen ogen en een wrede mond. Dan was het beeld weg en zag hij de hand! Een hand, die een zwaar pistool met korte loop vasthield...!


  Als gevangen in de ban van een afschuwelijke nachtmerrie! zag hij de hand langs de deurpost komen.


  Toen spoot een vuurstraal de winkel in en scheen de donder van een zware knal Ambrosius’ trommelvliezen in elkaar te beuken!


  De man naast de toonbank sloeg dubbel en viel voorover met zijn gezicht tegen de grond. Een pot met drops rolde hem rinkelend na. De drogist rook de kruitdamp, die opeens zijn smalle winkel vulde en de doodsangst gaf hem plotseling zijn stem terug.


  „Help!” gilde hij.


  Achter de toonbank zakte hij sidderend op de grond - wachtend op de tweede knal - voor hem!


  Er gebeurde evenwel niets. Buiten werd het doodstil!


  In die vreemde stilte klonk het snelle wegtrekken van een auto, kort daarop gevolgd door het angstige geschreeuw van kinderen.


  Private West, op zijn ronde pauzerend bij de kiosk van de aardige miss Bingley, die kranten en tijdschriften verkocht, bleef steken in een afspraakje voor de cinema en begon te rennen. Hij had het revolverschot gehoord en de auto zien wegstuiven!


  Maar omdat een mens te voet weinig kan ondernemen tegen een hard rijdende auto, blies hij alarm en dook de drugstore in. Het eerste dat hij zag was een dode man voor de toonbank. Hij lag voorover met zijn armen onder zich gevouwen...


  Als goed politieman raakte Private West het slachtoffer niet aan.


  „Ambrosius!” brulde hij, want hij miste de bekende drogist.


  Van achter de toonbank kwam een gesteun. Agent West boog zich er over heen en keek op het kale hoofd van de oude drogist.


  „Er - er is geschoten!” stamelde hij, „waar is de man?”


  „Hij ligt aan de andere kant - hier!” zei de agent grimmig. „Ben je gewond?”


  „Nee - ik geloof het niet...”


  Hijgend hield de drogist zich aan de rand van de toonbank vast. Zijn mond stond open en daardoor zakte zijn kunstgebit omlaag, wat hem het uiterlijk van een grijnzende dode gaf.


  Zijn mond klapte weer dicht, maar ging even later opnieuw open.


  „Ligt... ligt hij daar?” vroeg hij bevend. Hij maakte een beweging...


  „Blijf waar je bent, vader!” gebood de agent streng. „Dit is moord! De dader is er in een auto vandoor gegaan. Jij moet ’m echter gezien hebben, nietwaar?”


  „Ik - ik weet het niet!” aarzelde de oude man. „Ik zag alleen zijn hand! Toen schoot hij...”


  Een soort instinct dwong Harry Ambrosius letterlijk tot die leugen. Een instinct van zelfbehoud! Hij herinnerde zich als de dag van gisteren de dood van Billy Wavers. Billy Wavers had een bar in Ravenswood gehad. Een paar kerels hadden de postmeester Clarkdale doodgeschoten. Wavers had een van de daders gezien en dat aan de politie verteld. Een week later lag hij in het lijkenhuisje!


  De gewonde klant, die verband had willen hebben was nu toch dood! Wanneer hij, Ambrosius, alles ging vertellen, zou hij daardoor niet tot het leven terugkeren.


  De winkel vulde zich met mannen in uniform en in burger. Buiten verzamelde zich aan de overkant van de straat een nieuwsgierige menigte en het gerucht, dat men vader Ambrosius had vermoord begon de ronde te doen.


  Terwijl men in de winkel bezig was met het eerste onderzoek, onderging Harry Ambrosius het verhoor in de rommelige kamer achter de winkel, waarin hij sinds de dood van zijn vrouw alleen woonde.


  Captain Vickers van de Moordafdeling Chicago-Oost, was een man van middelbare leeftijd met een grimmig gezicht en harde blauwe ogen.


  De drogist, enigszins hersteld van de schok, vertelde hoe hij alleen in de winkel was geweest, toen de vreemde klant binnenkwam en hem om verband vroeg.


  „Hij was gewond aan zijn arm, sir. Het bloed kwam door zijn jas en daarom zei ik hem naar achteren te gaan. Ik wilde hem verbinden.”


  „Hij had een schotwond! Een verbrijzelde elleboog!” snauwde Vickers. „Je weet toch wel, dat je zulke zaken niet mag behandelen, Ambrosius?!”


  „Yes, sir. Maar ik wist toch niet, dat het zoiets was?”


  „Goed! Ga verder...”


  „Nou, sir - ik dacht, dat hij in elkaar zou zakken. Maar hij bleef op de been en wilde zich naar achteren begeven. Toen keek ik toevallig naar de deur en opeens zag ik die hand! Het was afschuwelijk! Ik was niet in staat te roepen. En direct daarop viel het schot! Ik zag mijn bezoeker vallen en omdat ik vreesde, dat men ook op mij zou schieten, ben ik achter de toonbank op de grond gaan liggen.”


  „Daar heb je heel verstandig aan gedaan!?? bromde John Vickers. „Die verlamming van je spraakzenuwen heeft je waarschijnlijk het leven gered. De vermoedelijke moordenaar van jouw bezoeker is een duivel in mensengedaante. We zoeken hem al maanden!”


  De harde blik van de politieman hield de knipperende bruine ogen van Harry Ambrosius vast.


  „Heb je beslist niet meer dan de hand van de moordenaar gezien?” vroeg hij met nadruk. „Denk er aan, mr. Ambrosius, dat het verzwijgen van belangrijke inlichtingen bij moord, strafbaar gesteld is volgens de Wet!”


  De drogist schudde heftig het hoofd.


  „Alleen die hand, sir!” betoogde hij. „Ik was totaal overstuur! Vanaf de plaats waar ik mij bevond, kon ik onmogelijk naar de deuropening kijken. Wel wanneer ik verder naar achteren zou zijn gegaan.”


  Harry Ambrosius verbaasde zich over zichzelf. Het liegen ging hem vlot af. Wat duivel! Niemand kon toch bewijzen, dat hij de moordenaar wel gezien had? Het hemd is nader dan de rok!


  


  


  Hoofdstuk 2


  


  Ook zij!




  Omstreeks middernacht stopte een auto voor een huis in de West 12-de straat nabij Waldheim begraafplaats.


  Twee mannen stapten uit en belden aan. Een derde man bleef in de wagen zitten...


  De mannen, die hadden aangebeld, wachtten een halve minuut en belden opnieuw.


  Aan de andere kant van de deur werd een knip teruggeschoven.


  „Wie is daar?” vroeg een verschrikte stem.


  „Wij, madam!” zei een van de twee mannen voor de deur. „Met de complimenten van je vriend Patrick.”


  Het bleef enige ogenblikken stil. Dan werd een sleutel omgedraaid en ging de deur langzaam open.


  Onmiddellijk drongen de twee mannen naar binnen en sloten de deur achter zich.


  „We hebben weinig tijd, Ethel,” zei de langste van de twee. Hij liet in een spottende lach twee rijen hagelwitte tanden zien.


  Het was hetzelfde gelaat, dat de drogist Ambrosius in de etalagespiegel had gezien!


  „Well, darling?” vroeg de man, „Je schijnt niet blij me te zien!”


  Het meisje werd doodsbleek en staarde hen beurtelings aan. Ze was tamelijk gezet en had een aardig gezicht. De vermoeide kringen onder haar ogen deden haar echter ouder schijnen dan ze in werkelijkheid was.


  „Is er iets met Patrick?” vroeg ze angstig.


  „Met je vriend is alles okay!” zei de eerste spreker weer. „Hij is bezig een zaak voor eigen rekening op te zetten, zie je. En dat doet ie op jouw advies - dat beweert hij tenminste! Daarover komen wij eens met je praten, Ethel. Na alles, wat wij voor jou en je vriend Patrick hebben gedaan, vinden wij dit wel een zéér onvriendelijke geste, van jullie kant, weet je! Patrick heeft ons zelfs bedreigd! Hij wil niets meer met ons te maken hebben. Wat konden we daaraan doen? Met de spreekwoordelijke staart tussen de benen zijn we afgedropen. Nu komen we jou smeken hem van de dwalingen zijns weegs terug te roepen. Het kan jullie toch geen ernst zijn alles in de steek te laten en ergens in Rio een nieuw leven te beginnen? Jullie zijn niet eens netjes getrouwd!”


  „Ga weg!” zei het meisje hees, „ga weg! Waarom zijn jullie hier gekomen! Ga weg - alsjeblieft!”


  De knappe man met de haviksneus glimlachte. „We zullen je éérst bij je geliefde brengen, Ethel!” zei hij spottend. „Met verraders, of ze nu man of vrouw zijn, maak ik korte metten!”


  „Jack!”


  De gil van Ethel Rogers smoorde in de hand, die haar ruw op de mond werd gelegd. Zonder moeite overmeesterden de twee kerels het weerloze meisje. De sterke lucht van ether vulde de gang...


  „Geef ’r net genoeg!” bromde de man, die het schot in de drugstore had gelost.


  „Ik houd niet van dat spul, boss!” bromde de ander. Onbeweeglijk hield hij de in ether gedrenkte doek op het gelaat van het meisje gedrukt. Haar eerst wilde bewegingen werden snel minder en tenslotte hing ze roerloos in zijn armen.


  „Een dame komt een humane dood toe!” grijnsde de moordenaar van Patrick Simmonis. „Zo is het goed. Ga naar buiten en wacht daar op me. De rest doe ik wel...!”


  Zonder enige zichtbare inspanning nam hij het slappe lichaam van het meisje in zijn armen en liep met haar de trap op.


  Na enig zoeken vond hij de badkamer. Met een flauwe glimlach op zijn brede mond kleedde hij zijn bewusteloze slachtoffer uit, legde haar in het bad en stak de geiser aan.


  Rustig wachtte hij tot het bad was volgelopen en het roerloze lichaam half begon te drijven. Hij draaide het een halve slag, zodat het hoofd voorover zakte en legde vervolgens de kleren netjes over een stoel. De geiser liet hij doorlopen...


  Met een scherpe blik nam hij het terrein van zijn misdaad nog eens in ogenschouw en verliet de kamer, de deur zachtjes achter zich dichttrekkend.


  


  De politie, gewaarschuwd door buren, die steeds water uit de gang van nummer 74 zagen komen, vond om acht uur ’s morgens het ontzielde lichaam van Ethel Rogers in haar badkamer.


  Inspecteur Kelvin en zijn collega’s Mark Cooper, William Longwood en de sergeants John Hayes en Jef Adams, stelden het eerste onderzoek in. Tien minuten later sprak Kelvin zijn grimmige oordeel uit.


  „Moord!” zei hij verbeten. „De daders hebben niet de minste moeite gedaan om er een zogenaamde „echte” zelfmoord van te maken. Ze hebben alléén willen aantonen, dat ze dames met meer egards behandelen dan mannen. Ze hebben haar eerst met ether verdoofd - daarna in de badkuip gelegd en de kranen opengedraaid. Maar vingerafdrukken lieten ze niet na! Alleen de modder van hun beslijkte schoenen! Ze zijn minstens met hun tweeën geweest...! Hayes, waarschuw Donaldson van het Lab. Hij moet dadelijk komen en alles meebrengen! Ik wil weten, waar die modder vandaan gekomen is!”


  De sergeant verdween om zijn opdracht ten uitvoer te brengen.


  Om twaalf uur, toen de fotografen hun werk hadden beëindigd en enige hoofdambtenaren van Justitie de zaak eveneens in ogenschouw hadden genomen, drong een lange man in een veel te nauw colbert en te korte broekspijpen zich door de postende agenten heen. Of beter gezegd, deed hij daar ernstige pogingen voor.


  Stevige handen hielden hem echter tegen.


  „Laat me los, kwezels!” snauwde de zonderlinge figuur. „Ik ben van de pers!”


  „Niks mee te maken!” zei een grote brigadier. „D’r komt hier voorlopig geen pers aan te pas! En jij vormt geen uitzondering op deze gulden regel! Hoepel op en vervoeg je straks aan het bureau!”


  „Ik ben niet uitsluitend reporter, John!’ zei de ander nijdig. „Ik ben tevens particulier detective!”


  „Het kan me niet schelen wat je bent en ik heet geen John!” snauwde de agent en gaf hem een duw.


  Mopperend deinsde de opdringerige reporter achteruit.


  „Daddy Long Legs!” zei een straatjongen, die op een afstand naar de rij politieauto’s stond te kijken.


  De beledigde reporter hoorde het en gaf hem een oorvijg.


  „Houd je vlerken thuis, vogelverschrikker!” joelde het slachtoffer, zich uit de voeten makend.


  De lange man in het te nauwe colbert grinnikte geamuseerd. Toen liep hij met grote passen verder. Twee straten verder verdween hij in een bar en bestelde een glas whisky.


  „Afternoon, Sam!” zei de barkeeper, die hem bleek te kennen. Hoe is het nou?”


  „Belabberd, Joe! Super-belabberd! Niet speciaal met mij, doch met de rest van het mensdom. Die beroemde prof - hoe heet ie ook weer? nou ja - zijn naam doet eigenlijk niet ter zake! heeft het bij het rechte eind. De hersenen van de wereld zijn langzaam maar zeker aan het verweken! Ons intellect loopt terug!”


  „Nou, nou!” meende de barkeeper grijnzend. „Het zit jou vandaag hoog, Sam!”


  „Daar heb ik wel reden voor!” zei de lange man somber. Hij was in deze buurt bekend als Sam Lynn, gelegenheidsreporter, reclameagent, sandwichman, particulier-detective, fotograaf en tal van andere „beroepen”, die hem bij elkaar geen tachtig dollars in de week opbrachten. Het verleden van lange Sam, zoals hij ook wel werd genoemd, was vrij duister - althans voor zijn nieuwe kermissen in Chicago. Ze wisten alleen dat hij ongeveer een half jaar geleden van New York was gekomen, gauw met anderen overhoop lag, doch dat even gauw weer vergeten was.


  De barkeeper wist ook dat hij zes en dertig jaar was en van ,goede familie’ moest zijn, aan lager wal geraakt en een beetje ,getikt’ was.


  „Je had het over je grieven, Sam,” hernam de barkeeper nieuwsgierig.


  De ander knikte.


  „Ze hebben een dood grietje gevonden in West 12-de straat 74,” antwoordde hij, „de big bosses van de Moord-Afdeling zijn er met grof geschut en klaroengeschal op af gestormd. Ze moet in haar eigen badkamer verdronken zijn, heet het. Dat beweren de buren, want het water gutste vanmorgen over het trottoir.”


  „Ja, dat heb ik ook gehoord van Stevens!” beaamde de barkeeper. „Hij kwam er met zijn truck langs.”


  „Maar ik zeg je, dat het moord is!” zei mr. Sam Lynn met nadruk.


  „Een echte, geraffineerde moord van dezelfde schooiers, die aansprakelijk zijn voor de vele misdaden van de laatste drie maanden! Het moordgenootschap Michigan of weet ik veel! De onzichtbare killer en dergelijke fraaie bijnamen...!”


  „Ssst, Sam!” zei de barkeeper waarschuwend en hij keek naar enige andere bezoekers, die aan een tafeltje fluisterend zaten te praten.


  „Laat je nooit in met zaken, die je niet persoonlijk betreffen!” voegde hij er aan toe. „Daarvoor is de politie en daarvoor betalen wij onze belasting. Jij en ik worden er geen bliksem wijzer van! Ik had een vriend - een gezellige kerel, alleen een beetje bemoeiziek! Hij heette Wavers en hij had een eigen zaak - beter dan de mijne! Nou is hij dood en begraven en heeft een neef, samen met zijn niet lang treurende weduwe de vruchten van zijn arbeid geconfisqueerd en leven er goed van. En weet je waarom mijn vriend Bill gestorven is? Nee? Nou, hij werd doodgeschoten, door een gangster! Niet omdat die vent de pest aan ’m had, doch louter omdat Bill zo stom was geweest tegen de politie en iedereen, die het horen wilde, uit te kramen, dat hij de moordenaar van de postmeester had gezien en tegen die schurk zou getuigen!


  „Als ik jou was, liet ik me helemaal niet meer met het nieuws in!” zei de barkeeper, die een verstandig man was. „Je verdient er geen droog brood mee en loopt altijd de kans je een hoop narigheid op de hals te halen.”


  Sam Lynn glimlachte geheimzinnig.


  „Er is geen knecht, of ie heeft een baas! En er is geen baas, of daar staat weer een andere baas boven! o kan je doorgaan, tot aan mr. President en vervolgens tot aan Onze Lieve Heer, die het laatste woord spreekt. Maar vóór het zover is doen de zwarte schapen veel kwaad en daar dient dan iemand zich voor in te zetten! Ik zoek zo’n baas. Een Herder van de zwarte Schapen . En als ik hem vind zal ik eindelijk in staat zijn rustig te slapen en aan een bankrekening te denken. Ik ga weer verder, Joe. So long, kerel.”


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  Kelvin in de aanval!

 


  De laffe moord in de twaalfde straat West kreeg in de volgende dagen een andere betekenis. Captain Vickers had het onderzoek in handen gelegd van de grimmige James Kelvin en deze ervaren mensenjager was feller dan ooit in zijn strijd tegen de onderwereld.


  Hij is niet menselijk meer! zeiden zijn collega’s en misschien hadden ze daarin gelijk.


  Inderdaad trad Kelvin hard, bijna wreed op! Hij liet twee straten in het noorden van de stad uitkammen en sloeg een man, die zich tegen zijn optreden wilde verzetten, bewusteloos. Het slachtoffer moest in een ziekenhuis worden opgenomen, doch Kelvin triomfeerde! Met het instinct van een jachthond had hij de juiste richting gevonden - een oude kennis van de vermoorde inbreker Simmons. Van het ene spoor kwam hij op het andere en tenslotte kon hij zijn chef mededelen, dat het vermoorde meisje in de twaalfde straat het vriendinnetje van Simmons was geweest.


  In de namiddag van dezelfde dag bracht hij in zijn eentje een bezoek aan de confectiefabriek van Piëtro La Grange nabij Addison Station in Pine Grove.


  Hij werd ontvangen door een kleine man met een door de pokken geschonden gelaat.


  „Is de baas aanwezig, Fred?” vroeg hij grimmig.


  De kleine man keek hem vals aan. Hij deed niet de minste moeite zijn uitgesproken vijandigheid tegenover de politieman te verbergen.


  „Als je weer herrie komt schoppen, kost je dat vandaag of morgen je baan!” snauwde de mottige man. „Jij denkt toch zeker niet, dat jij het in Chicago voor het zeggen hebt?”


  „Dat denk ik absoluut niet!” antwoordde Kelvin, „maar jij hebt toevallig niets te zeggen, Fred! Op een voor jou kwade dag krijg je nog eens de handboeien aan!”


  „Dacht je dat?” spotte de ander, „niks er van, mister steekneus. Ik leef fatsoenlijk en betaal netjes op tijd mijn belasting. Met vuile zaakjes laat ik me niet in”


  „Ik heb zo-even gevraagd of je baas er is!”


  „Boven!” beet de mottige man hem toe. „Dien jezelf maar aan! Ik heb wat beters te doen!”


  Kelvin haalde de schouders op en liep naar de lift.


  La Grange had hier een hele collectie van dat uitvaagsel bij elkaar. Van de zes bazen in de weverij was er niet een, die geen vonnis voor diefstal of roof achter de rug had. Doch niemand kon er Piëtro La Grange op aankijken.


  Als niemand hen in dienst neemt, vervallen ze wéér tot misdaad! was zijn stereotiep commentaar, wanneer men over zijn „personeel” begon. Bovendien krijg ik hen stuk voor stuk van de reclassering! Het is gek, maar bij mij gedragen ze zich degelijk. Ik houd er de wind onder!


  Kelvin wist wel beter! En hij was niet de enige!


  La Grange was een der kopstukken van de onderwereld in Michigan en gladder dan een van zijn soortgenoten ooit was geweest!


  In tegenstelling met zijn ondergeschikte, ontving hij Kelvin uiterst hartelijk.


  „Ik wilde je graag even onder vier ogen spreken, La Grange,” zei hij met een schuinse blik naar de verleidelijke secretaresse van zijn gastheer.


  „Laat ons even alleen, ma Belle!” zei mr. La Grange onmiddellijk.


  Toen het meisje vertrokken was, schoof hij eigenhandig een stoel voor zijn bezoeker bij de haard en ging aan de andere kant zitten.


  „Waarmede kan ik je van dienst zijn, inspecteur?” vroeg hij joviaal. „Iets drinken - roken?”


  „Graag een sigaar!” mompelde Kelvin en accepteerde een dure Havanna. Het had geen zin een vijandige houding aan te nemen. Piëtro La Grange was een scherpzinnig man en een waardig tegenstander. Toen hij zijn sigaar had aangestoken begon hij over het doel van zijn komst.


  „Ik kom vragen, La Grange, of je mij een dienst wil bewijzen!”


  „Als het in mijn macht ligt - altijd!” verzekerde de dikke man.


  „Bij voorbaat mijn dank,” bromde Kelvin. Zijn magere gezicht geleek harder dan ooit en het ontging de andere man niet, dat er nieuwe lijnen waren bij gekomen, sinds ze elkaar de laatste maal hadden ontmoet.


  Kelvin slikte iets weg. Voor een man als hij was het een hele toer om zichzelf te overwinnen.


  „Ik bied je nogmaals mijn excuus aan voor mijn optreden van vorig jaar, La Grange,” zei hij toonloos. „Ik had de stellige overtuiging, dat ik me niet vergiste. Helaas kunnen de doden niet meer spreken... ”


  „Iedereen kan zich vergissen, Kelvin!” zei Piëtro La Grange hartelijk. „Ik neem je in ieder geval niets kwalijk! Je hebt gedaan wat je je plicht achtte. Natuurlijk kan het gebeuren, dat er één van mijn beschermelingen uit de band springt, zoals Cage dat deed. Ik snap vandaag de dag nog niet, waarom men hem neerschoot en wie het gedaan heeft! Het moet een handlanger geweest zijn - een kerel, die van oordeel was, dat de arrestatie van Cage ook hem noodlottig zou kunnen worden.”


  „Laten we die zaak rusten,” zei Kelvin grimmig.


  „Ja, dat is eigenlijk het beste. Je begon er echter zélf over!” Piëtro La Grange glimlachte toegevend.


  „Het gaat nu om belangrijker kwesties,” hernam Kelvin langzaam. „Je hebt waarschijnlijk in de kranten wel iets gelezen over de moord in de drugstore in Englewood.”


  „Ja, dat heb ik inderdaad! Al een spoor gevonden?”


  „Ja en nee! We vermoeden wie het gedaan heeft, doch kennen doen we de schurk niet.”


  „De naam ken je dus wel?”


  „Ook niet! We weten alleen, dat hij behoort tot de bende, die men de Michigan-murderers noemt.”


  Mr. La Grange knikte peinzend. De rook van zijn sigaar zweefde naar de haard en trok van daar langzaam omhoog langs de schoorsteenmantel.


  „Even na middernacht - dezelfde dag van de moord in Englewood,” vervolgde Kelvin, „maakten ze hun tweede slachtoffer. Het vriendinnetje van de man, die in de drugstore was neergeschoten. Ze overvielen haar, vermoedelijk met hun tweeën, bedwelmden het ongelukkige meisje met ether en legden haar daarna in de badkuip, waarvan ze de kranen opendraaiden. We vonden het stoffelijk overschot de volgende morgen...”


  „Dat is een smerige streek!” bromde La Grange. „Zeker een gefingeerde zelfmoord?”


  „Niks ervan!” snauwde Kelvin. „De duivels maakten er een lugubere grap van. Een beginneling kon zien dat het moord was, maar ze lieten geen vingerafdrukken na. Slechts sporen van dezelfde modder, die we in Englewood Vonden. Dat werd vastgesteld!”


  Kelvin zweeg en deed een lange haal aan zijn sigaar. Zijn starre ogen waren vast op die van zijn gastheer gericht.


  „Heb jij de laatste maanden mensen ontslagen, La Grange?”


  De vraag kwam als een pistoolschot!


  „Ja - ontslagen komen uit de aard der zaak wel eens voor!” gaf de ander toe. „Doch dan hebben ze het er naar gemaakt!”


  „Heb je een lijst voor me met de namen van die mensen?”


  „Natuurlijk! Daar kan je zó over beschikken! Een ogenblik!”


  De dikke man stond op en liep naar een kaartenkast. Na enig zoeken haalde hij er enkele van ponsgaatjes voorziene kaartjes uit.


  „Vier stuks!” zei hij terugkerend naar de haard. „Drie mannen en een meisje.”


  Kelvin strekte de hand uit naar de kaarten.


  „Mag ik eens zien?”


  „Zeker!”


  „Heb je ook foto’s van die personen?”


  „Nee - daar maak ik geen werk van. Eventueel kunnen de bazen van de weverij je een behoorlijke beschrijving van hen geven. Is ’t belangrijk?”


  „Alles kan voor een onderzoek van belang zijn!” antwoordde Kelvin. Hij had een uitstekend geheugen voor namen, maar die op de kaarten zeiden hem niets.


  Ardy Lenkins - 24 jaar, machinist. Charles Malory, 32 jaar - chauffeur. Jean Houchett - wever, van Montreal - 30 jaar. Miriam Fuller, naaister - 22 jaar.


  „De reden van hun ontslag?” vroeg hij laconiek.


  „Achterkant van hun kaart!” was het korte antwoord.


  Kelvin draaide de kaarten een voor een om en fronste de wenkbrauwen.


  „Dat was dus zelfs jou te erg?” vroeg hij langzaam.


  „Mijn geduld reikt niet tot in het oneindige!” antwoordde mr. La Grange met een flauwe glimlach. „Ik probeer zoals gezegd deze lieden weer tot fatsoenlijke burgers om te vormen. Doch wanneer niets helpt, moet ik hen loslaten. Als eerste eis stel ik kameraadschap, inspecteur! Als ze van mij stelen - nou ja, ik kan wel iets verliezen zonder armer te worden. Doch diefstal van andere werkers in mijn fabriek kan ik niet dulden! Met het meisje was het zoals u hebt kunnen lezen een ander geval. Ze was eerlijk - maar lichtzinnig! En dergelijke avonturen in mijn bedrijf verkies ik evenmin. Wat ze buiten hun werktijd doen is hun zaak. Echter niet in mijn fabriek, zie je. Ik heb haar op staande voet ontslagen met Houchett. Ze waren van plan samen naar Canada te gaan. Meer weet ik er niet van.”


  „Juist!” bromde Kelvin. Hij noteerde de namen en gaf de kaarten terug. „Wie was hun directe chef?”


  „Fred Olsen.”


  „Hm!”


  Het strakke gelaat van Kelvin vertrok in een lichte grijns.


  „Hij is me niet goed gezind, La Grange. Zou hij bereid zijn mij enige inlichtingen te geven?”


  „Wel zeker! Olsen is de kwaadste niet, inspecteur. Hij kan het jullie echter nooit vergeven, dat hij vier jaren in de Sing-Sing heeft gezeten. Hij beweert nog steeds onschuldig te zijn aan die inbraak in Detroit.”


  „Misschien had hij dan alléén zijn vingers uitgeleend!” spotte Kelvin. „Want hij liet één vingerafdruk achter - die van zijn linker wijsvinger. Het is niet de schuld van de politie, dat hij zijn handschoen openhaalde. Daardoor draaide hij de cel in...”


  „Ik zal hem hier laten komen!” grinnikte mr. La Grange en nam de huistelefoon op.


  „Kom even op mijn kantoor, Fred!” beval hij.


  „Je hebt geen aangifte gedaan,” zei Kelvin, toen de ander de hoorn had neergelegd.


  „Waarom zou ik?” vroeg La Grange kalm. „Het was mijn zaak om hem vrijuit te laten gaan.”


  Er werd geklopt en op het „binnen” van La Grange verscheen de mottige werkbaas.


  „Moest u me hebben, sir?” vroeg hij beleefd, Kelvin straal negerend.


  „Ja, Fred. Ga even zitten - ja daar! Inspecteur Kelvin wilde iets vragen.”


  De blik van de werkbaas ging naar Kelvin.


  „Hij heeft altijd wat te zeggen!” mopperde hij, „ik word er ziek van, sir! Als je eenmaal klant van die lui bent geweest, ten rechte of ten onrechte, zoals in mijn geval! lopen ze je voor de rest van je leven achterna als valse honden!”


  „Het gaat niet over jou, Fred,” suste La Grange glimlachend. „Mr. Kelvin wil de signalementen van Lenkins, Malory, Houchett en Miriam Fuller hebben. Louter voor controle, zie je.”


  „Juist!” zei de kleine man grimmig, „maar er is geen aangifte gedaan, sir?”


  „Dat niet. Het is evenwel nodig om anderen moeilijkheden te besparen. Ik ben die mensen uit het oog verloren en wil de verantwoording voor hun eventuele latere daden niet dragen.”


  „O - zit de zaak zó in elkaar. Noteer dan maar, mister mensenjager.”


  Men kon het Fred Olsen aanzien, dat hij het met het bevel van zijn patroon niet eens was, doch hij gehoorzaamde en gaf een vrij nauwkeurige beschrijving van de ontslagen personen.


  „Zo is het okay, Fred!” zei La Grange tevreden. „Je kan weer gaan...”


  De mottige werkbaas vertrok zonder te groeten en trok de deur hard achter zich dicht.


  „Het stuitte hem tegen de borst!” zei La Grange hoofdschuddend. „De Wet dient evenwel geëerbiedigd te worden. Ik hoop, dat het voldoende is voor u.”


  „Ja,” hernam Kelvin ernstig en klapte zijn boekje dicht. „Kijk eens, La Grange - we moeten elkaar goed begrijpen. Persoonlijk heb ik niets tegen jou. Er worden een hoop lelijke dingen van je verteld en ik ben geneigd het meeste daarvan voor waar aan te nemen.”


  „Openhartigheid stel ik altijd op prijs!” grijnsde de ander en zijn ogen vernauwden zich. „Zet echter uit je hoofd, Kelvin, dat ik op de een of andere wijze contact zou hebben met de Michigan Murderers. Dat is beslist niet zo! Er kleeft geen bloed aan mijn handen.”


  „Aan die van je mannen dan?” vroeg Kelvin sarcastisch.


  „Nou moet je niet hatelijk gaan worden, inspecteur. Mijn mannen werken en verdienen een behoorlijk loon. Mijn boeken wijzen tevens uit, dat mijn bedrijf ruime winsten afwerpt. Je jaagt dus een hersenschim na, wanneer je gelooft, dat ik mij met onwettige zaken zou inlaten. Eén ding geef ik evenwel toe. Ik ken de onderwereld. Vanzelf! Jij en je collega’s óók! Jullie reclasseringsambtenaren dito! En ik ben immers de man, die ontslagen gevangenen een nieuwe kans geeft om fatsoenlijk te leven? Dat heeft mij in die kringen een zeker respect bezorgd. Ik ben er deswege van overtuigd, dat de eerste de beste, die het zou wagen mij aan te vallen, letterlijk de hele onderwereld tegen zou krijgen. Vergeet nooit, Kelvin, dat ik hun laatste kans ben. Uitgezonderd jouw nachtmerrie met betrekking tot de Michigan-murderer, loopt het de laatste tijd hier in Chicago op rolletjes. De F.B.I. heeft in geen maanden behoeven in te grijpen, in tegenstelling met andere steden.”


  „Help me dan om die Michigan-kwestie op te lossen!” zei Kelvin droog.


  „Dank je, beste vriend. Ik ben geen detective. Ik wil je alle mogelijke hulp verlenen, doch verwacht van mij niet, dat ik mijn handen voor jullie in het vuur steek. Ik doe al meer dan genoeg! Vraag dat aan de Justitie!”


  Kelvin beet op zijn lippen.


  „Als het niet anders kan, moeten we Hoover om assistentie vragen,” zei hij grimmig. „Misschien zal dat voor vele mensen een onaangename nasleep hebben.”


  Een moment bleef het doodstil. La Grange knipperde even met de ogen, doch hij herstelde zich onmiddellijk.


  „Dat is tenslotte jullie zaak,” zei hij koel. „Daar kan ik niet over oordelen. Ik zal morgen eens naar County Court gaan en zien, wat er van de zaak Frye terecht komt.”


  „Denk jij, dat hij schuldig is?”


  Piëtro La Grange grijnsde.


  „Néé!” zei hij. „Naar mijn mening is hij niet schuldig. Die jongen is niet het type van de killer. Als jullie hem van kant maken, bega je een rechterlijke dwaling.”


  „Bewijzen?” vroeg Kelvin loerend.


  „Gevoelskwestie!” kaatste La Grange terug. „Ik ben een gevoelsmens, zie je.”


  Kelvin vertrok. Toen hij buiten in zijn auto stapte keek hij naar de lange rij ramen van de weverij.


  „Gladde schurk!” mompelde hij. „Toch zal ik hem vandaag of morgen te pakken krijgen!”


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  Soms móét een mens zijn mond opendoen!

 


  Larry Frye was vier maanden geleden gearresteerd op beschuldiging van moord op de wisselloper William Ingersoll. Het slachtoffer was beroofd van een bedrag van vier en dertig duizend dollars, dat hij naar de bank in Monroestreet had moeten brengen. De moord geschiedde in de morgen van de zesde september, vlakbij de kantoren van de Michigan Shipping Board in Ashland Avenue.


  Op het ogenblik, dat de wisselloper het kantoorgebouw verliet en naar de bestelauto liep die hem tot Monroestreet zou meenemen, stopte een Ford Fairline langs het trottoir. Twee mannen sprongen eruit en een van hen schoot de wisselloper neer met een van een geluiddemper voorzien pistool. Niemand had iets gehoord, maar vier getuigen hadden het slachtoffer in elkaar zien zakken. Direct daarna was de Ford weggereden in noordelijke richting.


  Ofschoon de getuigen elkander op sommige punten tegenspraken, waren ze het in één opzicht roerend eens! De derde man - genoemde Larry Frye, had niet tijdig de wagen kunnen bereiken en was op het trottoir achtergebleven. Of de anderen hem met opzet in de steek hadden gelaten viel niet te zeggen. In ieder geval stond Frye naast het slachtoffer en voor hem op straat lag het moordwapen, terwijl de twee anderen er met het geld vandoor gingen.


  Frye, die nog had geprobeerd weg te komen, werd bij zijn vlucht aangeschoten en moest in een ziekenhuis worden opgenomen. Aldaar verhoord, verklaarde hij tegenover de politie, dat twee mannen komend van Detroit, hem op zijn verzoek een lift naar de City hadden gegeven. Hij bezwoer zijn ondervragers, dat hij de mannen voordien nimmer had gezien. Hij was werkloos en wilde in Chicago werk gaan zoeken. Daarop had een van de mannen gezegd, dat hij even een boodschap moest doen in Ashland Avenue...


  Toen had Larry Frye, volgens zijn verklaring althans, op de bodem van de wagen plotseling een revolver zien liggen! Hij had het wapen opgeraapt en aan de man naast hem gegeven. Op dat moment wilde hij de auto uit, want hij vermoedde met bandieten te doen te hebben. Okay! had de naast hem zittende man gezegd.


  Even later was de auto gestopt en Larry Frye was uitgestapt, gevolgd door de andere man. Hij wist niet hoe het gebeurde, doch hij had plotseling een lichte plof gehoord en een man met grijs haar in elkaar zien zakken. Toen hij zich omdraaide kreeg hij een harde duw in zijn ribben, waardoor hij zijn evenwicht verloor en tegen de straat viel. In de luttele seconden tussen deze val en het wegrijden van de auto moest de tweede man het slachtoffer van zijn tas hebben beroofd, dit laatste werd bevestigd door de chauffeur van de bestelauto, die haastig in zijn cabine was weggedoken.


  Maar de politie geloofde niets van het doorzichtige verhaal over de revolver, temeer, daar Larry Frye reeds drie vonnissen wegens diefstal van auto’s en sieraden achter de rug had. Op het moordwapen werden tevens de vingerafdrukken aangetroffen en dat maakte de zaak voor hem nog hachelijker. De akte van beschuldiging, opgemaakt door de officier van justitie Elgin, gaf met voorbeelden weer, dat het in de steek laten van de hoofddader, zoals in dit geval, geen nieuwtje was in de geschiedenis van de criminologie en dat Frye wel degelijk de man moest zijn, die het fatale schot had gelost!


  Twee getuigen hadden dit trouwens bevestigd. Hoewel Frye’s advocaat deze getuigen aanviel en eveneens met voorbeelden aantoonde hoezeer mensen onder zulke omstandigheden ziende blind kunnen zijn en dus dingen waarnemen of denken waar te nemen, welke ze totaal niet hebben gezien, ging de toekomst er voor Frye steeds donkerder uitzien.


  Er was van de zijde van de pers veel belangstelling voor deze zaak. En zodoende bleek ook lange Sam Lynn aanwezig te zijn! Hij zat in zijn geruite, veel te nauwe colbertje op een van de voorste rijen van de perstribune en staarde naar het Hof.


  Om tien uur werd de verdachte binnengeleid - een schuwe, bleke jongeman van circa vijf en twintig jaar.


  Na de gebruikelijke vragen van de president, kreeg de public prosecutor het woord. De juryleden zaten onbeweeglijk op hun plaatsen en keken naar de officier.


  Iemand lachte zachtjes. Het werd alleen gehoord op de perstribune en enkele mannen keken verstoord naar Sam Lynn.


  „Houd je kop!” siste de grijze reporter van de Chicago Tribune hem toe.


  „Zeker! Jij krijgt ’m niet!” was het antwoord en Sam Lynn giechelde onhoorbaar.


  Hij keek weer naar het deftige hof, waar de officier van justitie zich thans hoog oprichtte en enkele malen gewichtig kuchte.


  Oudergewoonte hield hij zijn op papier gestelde rede in de linkerhand en .bediende’ met de rechterhand zijn bril.


  „Mister president van dit Hof, leden van de jury - enz. enz.”


  Dit roffelde mr. Elgin af met routine. En dan begon hij te spreken... Hij zorgde ervoor iedere volzin goed tot zijn aandachtig gehoor te laten doordringen door het telkens houden van een korte pauze. Hij sprak, evenals de meeste hoge heren van Justitie, op de bekende, zachte, doch nadrukkelijke toon, telkens naar het papier in zijn blanke, goed verzorgde handen kijkend, waarbij de bril langzaam de vereiste beweging meemaakte. Bril op - bril af - weer op - wéér af!


  Soms vergiste mr. Elgin zich in de volgorde van dit gewoontegebaar en keek hij dóór zijn bril naar het Hof en zonder bril op het papier, hoewel hij het omgekeerde diende te doen, want hij gebruikte een leesbril.


  Op de perstribune werd druk gestenografeerd, doch Sam Lynn deed niets en staarde onafgebroken naar de spreker. Dan keek hij naar de verdachte - van deze naar de president van het Hof en langs de andere functionarissen naar de leden van de jury.


  Eenmaal ontstond er enige opschudding, toen de advocaat van Frye de officier van justitie in de rede viel met de volgende opmerking:


  „Ik protesteer tegen deze uitlating van de public prosecutor! Mijn cliënt heeft nimmer bekend het wapen in de hand te hebben genomen, nadat hij de auto had verlaten! Mr. Elgin schijnt het nodig te vinden mijn cliënt woorden in de mond te leggen, die hij niet gesproken heeft!”


  De officier nam zijn uitlating terug, doch de blik, waarmede hij op dat moment naar de advocaat gluurde, was uitgesproken haatdragend. Misschien zijn sommige gelaatsexpressies alleen zichtbaar voor geestelijk gestoorden. Niemand zag iets aan de officier, doch Sam Lynn grinnikte hoorbaar. Hij zag het hoofd van de openbare aanklager iets roder worden waarbij het wat bewoog, als ten gevolge van een lichte klap. De volgorde van bril op - bril af werd onmiddellijk verstoord, want nu staarde mr. Elgin met bril naar het Hof en knipperde hij met de ogen, toen hij zonder bril naar zijn rede staarde. Haastig bracht hij het glas voor zijn ogen, om de bril direct weer weg te nemen en de president van het Hof, wiens kin nu in zijn andere hand rustte, doordringend aan te kijken.


  Sam Lynn vroeg zich af, of de hoofden dezer heren zó zwaar waren van geleerdheid, dat ze het niet zonder de steun van hun handen konden stellen. De president keek echter kalm terug en wreef aan zijn neus. Een griffier peuterde met het achtereind van een vulpen in zijn mond...


  Doch inmiddels schilderde de officier Larry Frye af als een verstokte booswicht en maakte stemming tegen hem bij de eenvoudige lieden, waaruit de jury was samengesteld.


  Sam Lynn zei niets meer. De spottende glimlach was van zijn gelaat verdwenen en hij luisterde gespannen naar ieder woord Toen kwam het dramatische moment, waarop de officier van justitie zijn laatste argument vóór zijn eis ging uitspreken.


  „Mijnheer de president, leden van het Hof, leden van de jury! De verdachte, op heterdaad betrapt, zag geen uitweg meer! Zijn kameraden hadden hem in de steek gelaten - hij vluchtte, doch een kogel achterhaalde hem. In het ziekenhuis bedacht hij een sluw plan! Zijn verdediger zegt het als een bewijs van zijn onschuld te beschouwen, dat verdachte niet zijn medeplichtigen noemt en dus blijft volhouden hen niet te kennen. Voor mij echter is dit juist het beste bewijs van zijn schuld! Immers - hij was betrapt, na de daad. Hierna stonden hen drie wegen open. Ten eerste - de vlucht, die niet gelukte. Ten tweede - een vlotte bekentenis en het noemen van de namen zijner medeplichtigen. Ten derde: het bedenken van een aannemelijk verhaal om zijn aanwezigheid ter plaatse te verklaren. De tweede weg zou hem schuldig aan moord of althans medeplichtig hebben gemaakt. Dat was dus, de psyche van deze verdachte, die altijd in eerste instantie zijn wandaden halsstarrig ontkende, in aanmerking genomen, niet acceptabel.


  Hij koos dus de derde weg en trachtte de vingerafdrukken op het moordwapen te verklaren door de bewering, dat hij het pistool in de auto zou hebben opgeraapt! Een doorzichtig argument. Gangsters, die een aanslag gaan plegen, dragen hun wapens bij zich!


  De bril zakte voor de zoveelste keer en de officier keek triomfantelijk naar zijn toehoorders.


  En dan volgde de eis...


  „Deswege eis ik tegen deze verdachte, wegens moord met voorbedachten rade de doodstraf!”


  Op dat ogenblik stond er iemand van de perstribune op.


  Het was Sam Lynn. Zijn stem, vele malen krachtiger dan het bestudeerde zachte geluid van de public-prosecutor, sloeg door de gespannen stilte als brekend glas.


  „Uw bril, sir! U bekijkt de zaak door een beslagen bril! U deed verstandiger de glazen eens op te poetsen dan een pendeldienst te onderhouden met dit apparaat tussen uw neus en die vellen getypte onzin! Uw moordenaar is onschuldig!


  Dat kan iemand met slechtere ogen dan de uwe nog zien!”


  Er ontstond een onbeschrijfelijk tumult. Parketwachters schoten op de brutale rustverstoorder toe en de president hamerde als een bezetene om de stilte te herstellen.


  „Blijft met je luie handen van mijn lijf!” beet Sam Lynn de parketwachters toe, „ik ga uit mezelf weg!”


  Hij glipte handig tussen muur en banken door en ontliep zodoende de hoofdmacht van zijn aanvallers.


  Op de gang grepen twee anderen hem echter vast.


  Lange Sam schudde zich los met een kracht, die de dienaren der Wet het evenwicht deed verliezen en zette zijn aftocht zonder overhaasting voort.


  Beneden werd hij evenwel ingesloten en in een kamer geduwd. Hier werd proces-verbaal tegen hem opgemaakt wegens ordeverstoring en belediging van het Hof.


  „Gaat je gang maar, broeders!” zei hij spottend, „let op mijn woorden - geen dollar zal ik betalen! Het auteursrecht van de meest verstandige woorden, welke in maanden in County Court House zijn gesproken, schenk ik jullie - gratis! Zegt het voort, makkers!”


  „De vent is stapelgek!” zei een inspecteur, toen Sam Lynn eindelijk permissie kreeg zich te verwijderen, „volkomen crazy! Hoe komt die vent aan een geldige perskaart? Het is de laatste keer, dat hij toegelaten wordt!”


  Intussen liep lange Sam Lynn opgewekt langs de straat, waarboven een gouden winterzonnetje alles een vrolijk aanzien gaf.


  „Een mens moet soms zijn mond opendoen!” zei hij hardop tegen zichzelf. „Verdomme! Ik heb nog nooit zo’n stel kwezels bij elkaar gezien!”


  Zijn woorden hadden echter een merkwaardige nasleep! Tal van journalisten publiceerden ze bij hun verslag van de zitting, die door de brutale interruptie voor een week was verdaagd. Het werd enige juryleden tevens kwalijk genomen, dat ze verstolen hadden gelachen, toen Sam Lynn over een „pendeldienst” van mr. Elgins bril had gesproken. En als de klap op de vuurpijl verscheen dezelfde avond een editie van de Englewood Post, een bescheiden krantje met kleine oplaag, waarvan de uitgever het aantal verkochte exemplaren enorm zag stijgen, want Chicago wilde lachen!


  Sam Lynn, die avond zijn whisky drinkend in het stamcafé, genoot met volle teugen van zijn succes. Gezegden als: zoiets kan je alléén van een gek verwachten, deerden hem niet. Evenmin de sombere voorspelling van barkeeper Joe Tender, dat hij hier wel eens de ,kast’ voor indraaien kon, bracht Sam Lynn van zijn stuk.


  Sam Lynn sprak in Joe Tenders bar luider dan anders. Hij dronk ook meer dan hij kon verdragen, want toen hij tegen sluitingstijd afscheid van zijn grinnikend gehoor nam, was zijn gang onvast en neuriede hij een operettedeuntje. Buiten in de kille avondlucht versnelde hij zijn pas, waarbij hij het trottoir van links naar rechts gebruikte en nu en dan bleef staan om zich te oriënteren. Bij West Divisionstreet laveerde hij op een halte van de Elevated af.


  „Ja!” zei één van de drie mannen, die hem vanuit de bar waren gevolgd.


  „De kans is gunstig, boys!”


  Ze kwamen vrijwel gelijktijdig in beweging en stormden op lange Sam af.


  Deze schrok en bleef wankelend staan. Het volgend ogenblik gebeurde er echter iets merkwaardigs! De alcohol in Sam Lynns bloed scheen zich opeens te concentreren als louter energie in zijn vuisten. Zijn eerste aanvaller kreeg een stomp, die hem over de straat deed buitelen als een aangeschoten haas - nummer twee liep tegen een linkse directe, waardoor zijn neusbeen akelig kraakte.


  De derde man vloekte en dook in elkaar! Zijn hand kwam omhoog met een revolver. De donder van een schot deed enige late voorbijgangers verschrikt omkijken. Ze zagen een lange man in een te nauwe jas omhoog springen! Het was een verbazingwekkende sprong en mogelijk een nieuw hoogterecord, wanneer hij geregistreerd had kunnen worden. Direct daarop weerklonk nog een schot en rolden twee mannen vechtend over de rijweg.


  De strijd duurde maar kort. De tegenstanders sprongen overeind, waarna één van hen onmiddellijk wéér tegen de straat ging en bleef liggen. Zijn overwinnaar raapte iets op en verdween razend snel naar de andere zijde van het viaduct.


  Minutenlang zette Sam Lynn zijn ,tactische aftocht’ voort. Eerst toen hij het drukkere deel van de nachtelijke city naderde, vertraagde hij zijn pas. In zijn binnenzak rustte de buit van dit hachelijke avontuur - een zware Luger!


  Een uur later bereikte hij veilig zijn kamers in de wijk Ridgeport.


  


  


  Hoofdstuk 5


  


  Sam Lynn en de ’Bierbrouwer’!




  Toen de politie de plaats van het gevecht bereikte vond men niets! De aanranders evenals het slachtoffer waren spoorloos verdwenen.


  Enkele getuigen konden een vaag verslag van het gebeurde geven. Een man was drie aanvallers te sterk geweest. Hij scheen dronken, doch in het gevecht bleek hij een gevaarlijke tegenstander te zijn. Twee mannen waren al direct tegen de straat gebokst. De derde moest geschoten hebben, maar ook hij ging tweemaal tegen de straat.


  Daarna was de aangevallen man gevlucht - kortelings gevolgd door de drie anderen, waarvan twee de derde man ondersteunden. Een auto had hen meegevoerd.


  Het rapport, dat de mannen van surveillancewagen nummer 87 inleverden was kort en krachtig.


  - Gevecht tussen gangsters om circa twee uur in de morgen. Zover na te gaan geen slachtoffers. Van de vier mannen ontbreekt ieder spoor. -


  Er werd weinig belang aan gehecht. Dergelijke ,veten’ waren aan de orde van de dag. Doorgaans bleef de verliezer dood op de plaats van zo’n ontmoeting achter. Ditmaal was het aspirant slachtoffer echter aan zijn belagers ontkomen.


  


  Sam Lynn grinnikte, toen hij het bericht in de middagbladen las. Wie was de grootste gek op deze bewogen wereld? vroeg hij zich peinzend af. Hijzelf of de andere partij?


  Hij had zich met opzet als slachtoffer beschikbaar gesteld. Maar hij moest de gevaarlijke proef nemen! Thans had hij de bevestiging van zijn vele maanden geleden gerezen vermoedens gekregen. Eindelijk!


  Hij begon haastig zijn koffers te pakken. Lange tijd had hij hier prettig gewoond. De weduwe Werner had nooit iets gevraagd. Ze behoorde niet tot de nieuwsgierige categorie van haar sekse.


  Sam Lynn grinnikte even. Het zou de brave ziel spijten, doch hij mocht geen risico nemen. Binnen het uur was hij klaar. Hij legde een vijftig dollarbiljet op tafel met een briefje van de volgende inhoud:


  - Geachte mrs. Werner!


  Ik moest plotseling terug naar New-York en denk minstens vier maanden weg te blijven. Het spijt me, dat ik niet kon wachten tot uw thuiskomst. U kunt de kamer weer verhuren en ik betaal u hiermede ook voor de volgende maand, zodat u er geen schade van zult hebben. Zodra ik terug ben, hoort u van mij. -


  Hij ondertekende het en legde het met de sleutels en het geld op tafel. Daarna verliet hij het huis en nam een taxi naar Illinois Central Station. Hij gaf zijn koffers in bewaring aan het bagage-depot en wandelde op zijn gemak de stad weer in. Een klein half uur later zat hij in Washingtonstreet tegenover een zwaargebouwde man met borstelig haar en ruige wenkbrauwen. Zijn ogen waren klein in verhouding tot de rest van zijn grove gelaat en er was een wrede, grimmige trek om zijn iets omlaag gebogen mondhoeken. Dat was John Mc.Cormick - bijgenaamd ,de Bierbrouwer’! Eens de beste speurder van de Moordafdeling vóór de reorganisatie - in 1956 met vervroegd pensioen ontslagen wegens de geruchtmakende zaak Randolph, waarbij ,de bierbrouwer’, ruwer en giftiger dan ooit in zijn optreden tegenover de onderwereld, de getuige Wannamaker zonder geldige reden had neergeschoten, omdat genoemde getuige, van beroep rechtskundig adviseur, getracht zou hebben hem, inspecteur Mc.Cormick te doden. Deze getuige, een vroegere vriend van de terechtgestelde bendeleider Loretti, bleek echter ongewapend te zijn geweest. Dat deed voor de ,bierbrouwer’, die sinds de moord op rechter Machan doorlopend ruzie had gehad met zijn opvolger Judge Clyburn, letterlijk en figuurlijk de deur dicht.


  Justitie diende een klacht in bij de gouverneur, ten gevolge waarvan inspecteur John Mc.Cormick werd ontslagen, met dankzegging voor bewezen diensten.


  Kort daarna ging ook de grijze captain Calligan met pensioen en kwam captain Vickers, die de Moordafdeling grondig reorganiseerde. Nieuwe bezems vegen schoon, was het devies van Vickers. Al die oudgedienden zijn te bekend bij de onderwereld geworden, zei hij. Zij worden onmiddellijk gesignaleerd!


  En de omstandigheden bleken hem in het gelijk te stellen.


  De Bierbrouwer nam het evenwel niet! Zijn agressieve natuur kon de volgens hem onrechtmatige terzijdestelling niet verkroppen. Hij schreef talloze brieven aan de regering en de gouverneur ging er zelfs persoonlijk heen, doch rechter Clyburn en zijn departement bleken sterker dan de vroegere mensenjager. Een half jaar geleden klopte de Bierbrouwer aan bij captain Finch van de F.B.I., de enige man, die zijn grote verdiensten had erkend.


  Wacht je tijd af, Mc.Cormick! had de grote man van de F.B.I. gezegd. Ze hebben je onrecht aangedaan en ik laat je niet in de steek. Maar dat kan niet in een vloek en een zucht! Je tegenstanders hebben sterke troeven. Belabberd voor jou! Houd moed...!


  Tegenover deze verbitterde ex-inspecteur zat thans lange Sam Lynn.


  „Ik heb mijn home ontruimd!” zei Lynn. „Ze willen me liquideren!”


  De Bierbrouwer schoof zijn stoel naar achteren en plantte zijn grote vuisten op de tafel.


  „Hell!” zei hij grimmig, „dat is een groot succes, Sam!”


  Sam Lynn keek naar de deur en de ander schudde zijn hoofd.


  „Mijn vrouw en dochter zijn uit!” bromde hij, „je kan je hart luchten!”


  „Goed zo!” grijnsde lange Sam en stak een sigaret op.


  „Hoe vond je het anders, gisteren?”


  „Verdomd brutaal!” zei de Bierbrouwer en voor het eerst sinds maanden was er weer een lach op zijn grimmige gelaat.


  „Ik heb gisteren voor het eerst je dochter ontmoet,” hernam Sam Lynn peinzend. „Een zeldzaam bekoorlijk wezen, John! Hoe komt een lelijke vent als jij aan zo’n fee?”


  „Heb je haar aangesproken?” vroeg Mc.Cormick dreigend.


  „Nee - natuurlijk niet! Ze stond in een winkel en ik buiten. Ik hoorde haar later iets tegen de verkoopster zeggen en zodoende wist ik het.”


  „Ze is niets voor een gek als jij!” snauwde Mc.Cormick.


  „Wie heeft het daarover?” grinnikte Lynn. „Ik ben zes en dertig en nog steeds vrijgezel. Ik zou voorwaarden kunnen stellen, maar ik wil geen chantage plegen onder vrienden, zie je... ”


  „Houd op met die onzin en kom ter zake!”


  „Nou - je kent de situatie, want je zat op de publieke tribune, toen ik uit mijn slof schoot. Ze moesten de zitting schorsen, tot vreugde van Frye’s advocaat en tot woede van Elgin, die het gegrinnik tussen de juryleden niet kon verkroppen. Frye is voor minstens veertien dagen de dans ontsprongen en in die tijd kan veel gebeuren. Het spijt me voor deze pechvogel, dat we hem nog even als lokaas moeten gebruiken. Gisteravond ben ik in Joe Tenders bar geweest. Ik heb er flink opgeschept en talrijke glazen whisky gedronken. Ik ben geen drinker, maar onder deze omstandigheden kon ik niet anders. Ik weet niet hoeveel ik verwerkte, maar het moet een formidabele hoeveelheid zijn geweest. Toen ik vertrok kon ik mijn koers niet goed houden en dat behoorde erbij.”


  „Je was dus dronken?”


  „Welnee - ik deed alsof! Als je iets speelt, moet je het goed doen!”


  „Waar laat jij al die drank, verdomme?”


  „Hm! Een kwestie van training en de witte pilletjes van een vriend, die dokter is in Medical Center. Tot een flinke liter houden ze het wel uit! Ik ging dus tegen sluitingstijd weg, niet vermoedend, dat mijn succes na de zitting in County Court House zó daverend zou zijn. Ik bemerkte al gauw, dat ik werd gevolgd door een langzaam rijdende auto en een beetje beducht voor een schietpartij via een portierraampje, wijzigde ik mijn wandeling zó, dat het voor de heren vrijwel onmogelijk werd iets van die aard uit te halen. Voor een zogenaamde dronken ezel als ik was dat zigzaggen absoluut niet verdacht. Bij West Divisionstreet moesten ze wel kleur bekennen! Want daar kunnen ze het viaduct niet passeren. Er kwamen dus drie kerels achter me aan...”


  „Alle duivels!” hijgde de Bierbrouwer, „dus dat was jij? Het staat in de krant.”


  „Ja, dat was ik!” grijnsde Sam Lynn.


  „En jij hebt geschoten?”


  „Welnee! Twee kerels bokste ik tegen de vlakte en het was nummer drie, die uit benauwdheid zijn pistool trok en me wilde omleggen. Zijn eerste schot maakte een gaatje in mijn pantalon - bij het tweede zat ik boven op zijn hoofd en rolden we over de straat. Hij verloor zijn schietijzer en ik gaf hem een kopstoot tegen zijn kiezen. Hij bleef liggen en ik maakte me uit de voeten met medeneming van zijn wapen. That’s all! Hier is het ding.”


  Grenzeloze bewondering tekende zich af op het brede gelaat van de Bierbrouwer.


  „Duivels, Sam! Jij bent een kerel!”


  „Maak er niet zo’n ophef van!” suste de ander. „Het ging allemaal zo vlot! Zwaar kaliber, zie je?”


  „Een Luger!” mompelde Mc.Cormick en draaide het wapen om en om. „Heb je vingerafdrukken genomen?”


  „Een - vrij vaag!” antwoordde Sam Lynn. „Heb ik mijn nachtrust aan opgeofferd. Ze zullen op het politielaboratorium moeten uitmaken, of het een bekende is en de tijd daarvoor is nog niet gekomen. Ik was van plan ’m naar Washington te sturen.”


  „Dat is een goed idee, Sam!”


  „Inmiddels heb ik mijn kamers ontruimd en mijn koffers in het bagage-depot van Illinois Station gedeponeerd,” vervolgde lange Sam. „Ik knijp ’m voor een herhaling met stikgas of dynamiet, zie je. Ze schijnen me het leven te misgunnen... Ik moet jouw medewerking hebben voor een ander verblijf.”


  „Dat kan!” bromde de Bierbrouwer, „maar blijf dan in Godsnaam niet als een nar rondlopen zoals je nu doet! Dat is spotten met je leven!”


  „Ik blijf zo ik ben, John! Door mijn uiterlijk te wijzigen zou ik wantrouwen wekken.”


  „Of ze dat na je knokpartij van vannacht toch niet hebben!” spotte de ander.


  „Dat zegt niks, John! Iedere gek kan potig zijn en juist als hij getikt is zoals lange Sam. Ik was dronken en drie kerels probeerden me het ziekenhuis in te werken. Mocht ik alsjeblieft ontploffen en van me afbijten?”


  „Hoe sta je met La Grange?” vroeg Mc.Cormick na een ogenblik stilte.


  „Ik heb nog geen vastomlijnd plan,” antwoordde Sam Lynn. „La Grange heeft trouwens veel aanloop van inspecteur Kelvin en een paar anderen. Ze verdenken hem natuurlijk van connecties met de onzichtbare killer, wat ik niet met hen eens ben. Piëtro La Grange vormt met zijn troep een geheel andere categorie en naar mijn mening heeft hij het benauwd genoeg door die Michigan Murderers gekregen om hen te haten als de pest! Ik heb er over gedacht hem een soort compagnonschap voor te stellen, hoewel ik aan de andere kant bang ben, dat hij er niet op in zal gaan. Piëtro La Grange heeft een flink pak boter op zijn gepommadeerde hoofd en hij moet zorgen uit de zon te blijven! Kijk eens, John - toen ik besloot mijn vingers in dit wespennest te steken, werd ik uitsluitend geleid door persoonlijke motieven. Ik ben steeds van oordeel geweest, dat achter de onzichtbare killer andere machten moeten staan. De vent is immers té goed van alles op de hoogte om dat alleen langs de gewone kanalen te weten te kunnen komen. Simmons was een zwakke figuur! Ze blijken hem gebruikt te hebben met de bedoeling hem daarna toch te liquideren - evenals zijn vriendinnetje, wat ik helaas niet heb kunnen verhinderen, omdat ik haar niet kende. Zo hebben ze gedaan met tal van kerels, die zich bij hen hadden aangesloten. De duivel selecteert, zie je! Hij wil een onfeilbare kern overhouden. Ook dat is volgens de plannen! De drie kerels, die mij vannacht hebben aangevallen zijn gewone handlangers. Ik maak mij geen illusies over mijn lot wanneer hij er zélf bij geweest zou zijn. Vermoedelijk lag ik dan nu in het lijkenhuisje met een witte kaart op mijn borst...


  Zolang ik hem echter niet gezien heb, blijf ik die kans lopen. Ik ben nu van plan eens met de drogist Ambrosius te gaan praten.”


   


   


  Hoofdstuk 6


   


  De Puzzel van Sam Lynn

 


  Sam Lynn bereikte de drugstore van Harry Ambrosius, toen de eerste regen neerstroomde.


  „Afternoon!” zei hij luid, want hij zag de eigenaar van de zaak niet. Wel had lange Sam de twee ,stillen’ gezien aan de overkant van de straat. Ze stonden thans in een portiek te schuilen en keken naar de winkel.


  Sam Lynn grinnikte. Een mens moet wat voor zijn toekomst over hebben! zei hij bij zichzelf. Het was niet te hopen, dat ze hem als verdachte zouden aanhouden!


  Na een tweede, wat krachtiger ,afternoon’, gevolgd door een ,hello’! naderden voetstappen.


  De drogist kwam uit zijn achterkamer, zijn mond met de rug van zijn hand afvegend.


  „Ik zat wat te eten!” verontschuldigde hij zich.


  „Dan was je wat laat!” lachte Lynn en keek om zich heen. „Ik wil graag wat hoofdpijntabletten van je hebben, mister.”


  „Welke?”


  „Dat komt er niet op aan - ze zullen toch wel niet helpen!”


  „Waarom koopt u ze dan?” was de wrevelige vraag van de oude drogist. „Ik heb prima medicijnen, mister!”


  „Laten we ze dan eens proberen!” zuchtte Lynn, ik verga van de koppijn! Een fuif gehad, weet je!”


  „O - is het dat? Nou, dan zal ik u eens wat goeds geven. Innemen met veel water...”


  „Kan het niet met whisky?”


  „Man - ben je gek?”


  „Soms!” mompelde Sam Lynn, „ze zeggen het wel eens van me. Wat kost dat spul, mister?”


  Hij nam het ronde buisje op en keek cynisch naar de witte tabletjes.


  „Een halve dollar, sir.”


  „Dat is voor niks - als ze helpen! Niet goed, geld terug?”


  „Gegarandeerd!” zei Harry Ambrosius, die zich nijdig begon te maken.


  „Ik houd je aan je woord, vader! Geef een glas water! Dan neem ik meteen de proef!”


  De drogist mompelde iets onverstaanbaars en slofte naar achteren. Sam Lynn volgde hem een beetje aarzelend en bleef in het verlengde van de zaak staan. Als er nou een klant zou binnenkomen, viel zijn plan in het glas water, dat de drogist bezig was voor hem te tappen, dacht hij grimmig. Of als de stillen eens dichtbij kwamen om te zien, wat die klant met zijn nauwe broekspijpen en dito colbertje zolang in de winkel uitvoerde. Daarom slenterde hij terug naar de ingang en bleef daar wachten. Toen hij het glas water kreeg en het uitdronk met twee tabletten in zijn mond, deed hij het zó, dat de twee detectives aan de overkant het óók konden waarnemen. Terwijl hij dit deed viel zijn blik op de ronde spiegel met de reclame van Johnsons Shaving Stick en zijn ogen vernauwden zich. Dat was weer iets van Sam Lynns beruchte ,intuïtie’!


  „Zeg!” merkte hij op, naar de spiegel wijzend, „voor die firma heb ik gereisd. Ik ben nou bij zijn concurrent Satander and Company.”


  „Een zaak van niks!” snauwde de drogist, „duur en slecht!”


  „Duur?” herhaalde Lynn verontwaardigd. „Man, hoe kom je erbij. Doe me een genoegen en stap eens met me mee naar buiten, dan zal ik je wat laten zien in je eigen etalage! Nee, het is geen gekheid! Ik meen het!”


  „Gaat de hoofdpijn al over?” informeerde de drogist spottend. Hij kende de trucjes van heren reizigers om een klant te strikken. Maar deze sluwe verkoper had niets bij zich - geen tassen en geen auto! Dat had hij al gezien. Natuurlijk was hij dan zo’n contactman. Hij zou er niet in trappen!


  Sam Lynn troonde hem mee naar buiten. Een jongetje, dat om drops kwam, moest wachten voor de toonbank.


  Lange Sam grijnsde. De twee stillen zagen hem nu samen met de drogist voor diens etalage staan en drukke gebaren maken als twee oude bekenden.


  „Nu moet je dat eens zien!” zei Sam Lynn minachtend, „een miezerig stukje scheerzeep tegen een monsterachtige spiegel. Je maakt reclame voor hen! Ik vraag me vaak af, of alle winkeliers gek zijn. Wie doet nu zoiets voor een ander? Neem nu bijvoorbeeld mijn firma! Wij geven geen spiegels in bruikleen, maar doodeenvoudige papieren kaarten, netjes bedrukt en fris van kleur! Voor een eerste klant hebben we véél over! En duur, zei je. Geen kwestie van! De nieuwe Satanderstick is vijf cents duurder, dat is waar, doch ze is tweemaal zo zwaar en gevat in een sierlijke metalen houder. Dat gaat erin bij het publiek!”


  „Vroeger was het anders sof!” interrumpeerde vader Ambrosius en slofte gevolgd door de rare klant-verkoper weer zijn winkel in, waar hij het jongetje aan drops hielp.


  „Ik spreek van thans!” loog Sam Lynn vlot. „Als je nu een contract maakt voor drie maanden, krijg je het eerste dozijn sticks, plus de reclamekaarten helemaal gratis. Van iedere verdere leverantie per dozijn krijg je vijftig procent korting, betaling eerst na zes maanden! Is dat niets?”


  Het gezicht van de drogist ontspande zich.


  „Op die voorwaarde kan je me wel iets leveren, mister!” zei hij langzaam.


  „Okay!” hernam Sam Lynn opgewekt. „Zeg - tussen haakjes - mijn hoofdpijn is over! Hartelijk dank voor de tip. Ik zal nou even een bevestiging schrijven. Dan heb je morgen de nieuwe sticks in huis! En dan smeer ik ’m gauw, want ik hunker thans naar een sterke kop koffie!”


  Sam Lynn speelde zijn laatste leugentroef uit! Hij had de koffie geroken en hij slaagde!


  „Kom even mee, als je niet naar de rommel kijkt, want ik woon alleen,” zei Harry Ambrosius royaal. Bij twaalf gratis shavingsticks en een half jaar krediet kon er wel een kop koffie af!


  „Graag!” zei Sam Lynn verheugd en liep achter zijn gastheer aan. In het achterkamertje kreeg de ongelukkige drogist echter de schrik van zijn leven! Zijn bezoeker veranderde als het spreekwoordelijke blad aan de boom en duwde hem een revolver onder de neus.


  „Je hebt je kranig gehouden, Ambrosius!” zei hij grimmig, „je hebt de cops niet verteld, wat je gezien hebt - of wel?”


  De oude man hijgde naar adem. Hij werd ziekelijk bleek en een ogenblik vreesde Sam Lynn, dat hij in elkaar zou zakken.


  „Niets!” bracht hij eindelijk fluisterend uit, „ik - ik heb niets gezegd! Niets!”


  Sam Lynn schoot wat men noemt met spek!


  „Het was die spiegel, hè?” viste hij loerend, „je zag hem daarin!”


  Vader Ambrosius knikte sprakeloos. De strenge verhoren van de politie hadden hem niet van zijn stuk kunnen brengen, doch het gezicht van de dreigende revolver maakte hem misselijk van angst!


  „Doe dat weg - alsjeblieft!” smeekte hij.


  Sam Lynn voldeed aan het verzoek.


  „Geef me een kop koffie, ouwe,” zei hij langzaam. „Als die steekneuzen soms onvoorzien binnen mochten komen, zijn we oude kennissen, begrepen? Verraad je mij, dan schiet ik jou en de cops kapot!”


  „Ik zal niets zeggen, sir...”


  „Houd op met beven en geef me koffie. Dan stap ik weer op! Hier - dat is voor je trouw en de schrik!”


  Een beetje wezenloos staarde Ambrosius naar het honderd dollarbiljet op de tafel.


  „Strijk op!” zei zijn bezoeker ruw. „Het is niet vals!”


  De oude man gehoorzaamde.


  Sam Lynn speelde hoog spel. Ieder ogenblik kon er een klant binnenkomen en aan de overkant stond de politie op de loer.


  Hij had echter geluk! Binnen vijf minuten had de drogist het signalement van de man in de spiegel aan zijn bezoeker moeten geven. Het was wel zot, dat een ’lid van de moordenaarsbende’ op die manier naar de bekende weg vroeg, doch tot die beschouwing kwam Harry Ambrosius pas, toen de klant vertrokken was en zijn trillende zenuwen eindelijk bedaarden. Hij bleef achter met een biljet van honderd dollars en het onbehaaglijke gevoel, dat hij op de een of andere manier was bedrogen! Want hij had aan een vreemde bekend, dat hij de moordenaar had gezien!


  Niemand begreep waarom Harry Ambrosius de andere dag zijn winkel sloot en voor onbepaalde tijd zijn intrek nam bij een familielid in het noorden van de city. Tegen de politie had hij gezegd, dat hij nodig wat rust moest nemen. Daardoor kon ook de bewaking bij de drugstore worden opgeheven.


  Zij bezaten het signalement van de Onzichtbare Killer!


  „Hiervoor zou Kelvin graag een half jaar traktement over hebben!” zei hij, toen Sam Lynn die avond in de gezellige huiskamer der familie tegenover hem zat en een ’feestsigaar’ rookte. Hij had voor de speciale gelegenheid zijn bespottelijke colbertje verwisseld voor een goed zittend kostuum, dat hem veel jonger maakte. Aan die gedaanteverwisseling had misschien de blonde dochter van de Bierbrouwer schuld. Ze was een mooi, stevig gebouwd meisje met een ferme oogopslag en soepele bewegingen. Sam Lynn vond haar het knapste kind, dat hij ooit had leren kennen en maakte haar brutaal het hof, zeer tot ongenoegen van haar vader en tot vrolijkheid van mrs. Mc.Cormick, een rijzige vrouw van tegen de vijftig. Zij mocht die ’rare kerel’ wel. Als je hem goed bekeek had hij een flink mannelijk gelaat en mooie ogen. En nu hij die rare kleren niet droeg...


  De Bierbrouwer begon er weer over, toen moeder en dochter zich hadden teruggetrokken.


  „Jij bent bijna oud genoeg om haar vader te zijn!” snauwde hij, „ik had het wel in de gaten, jongeman!”


  „Nou, nou - haar vader!” mompelde Sam Lynn. „Dan zou ik er vroeg bij geweest zijn, John! Gladys is een en twintig - ik bijna zeven en dertig. Ik heb allang gemerkt, dat jij tegen ons huwelijk bent!”


  „Houd op met die onzin!” beet Mc.Cormick hem toe. „Als je een jaar of acht jonger was, zou ik me er niet mee bemoeien. Maar het is van je bekend, dat je iedere vrouw om je vingers windt! Jij blijft van Gladys af, begrepen?”


  „Okay!” zuchtte Sam Lynn gelaten, „maar als ze nou eens niet van mij wil afblijven? Wat dan, John?”


  „Ze zal het niet in haar hoofd halen een ruim zestien jaar oudere kerel te trouwen!” snoof de Bierbrouwer. „Ik ben vierkant tegen te grote leeftijdsverschillen! Dat kan nooit goed gaan! Als zij dertig is, loop jij tegen de vijftig!”


  „En als Gladys zestig wordt, ben ik de zeventig gepasseerd,” mompelde Lynn argeloos. „Als zij dan zowat tachtig wordt, ben ik zes en negentig! Wat drommel John - dat verschil heeft straks niks meer te betekenen! Jij hebt geen ruime kijk op de toekomst!”


  „Jij bent een gek!” bromde Mc.Cormick, „misschien een geniale gek, want velen in New York roemen je bekwaamheid als rechtsgeleerde. Maar dat zegt mij allemaal niks, versta je?”


  „Ja zeker, John Mc.Cormick, - ik ben niet doof. Misschien verander je in de loop der weken van gedachten. Ik ben tamelijk welgesteld en wat ik thans zoal oppik als nieuwtjes jager en sandwichman spaar ik netjes bij elkaar. Laten we elkaar niet in de haren vliegen, John. Het mijne is pas gekamd en het jouwe wordt al te dun om eraan te rukken. Okay? Zullen we thans ons veldtochtplan opstellen?”


  „Vandaag of morgen timmer ik je op je gezicht! Ondanks je hulp!” gromde de ander. „Kom op met je plannen, anders ga ik naar bed. Ik heb slaap!”


  „Sorry, John!” zei Sam Lynn meewarig. „Ik wil je juist een leuke nacht bezorgen.”


  „Als je van plan bent naar de een of andere nachtclub te gaan, ben ik niet van de partij, of het moet dienst zijn!”


  „Nee, John! Ik ga wat varen op Lake Michigan. Maar als jij slaap hebt moet ik alleen - jammer!”


  Mc.Cormick keek hem aan alsof hij aan zijn verstand twijfelde.


  „Waar heb je het over?” vroeg hij fronsend.


  „Ik heb bij Bonner een bootje gehuurd,” hernam Sam Lynn kalm. „Voor een maand! Het ligt al een hele week op me te wachten, zie je... Een aardig ding, erg snel en rank. Bonner wilde het me verkopen, doch ik gaf voor het eerst te willen huren - om te kijken of het iets voor me zou zijn.”


  „En wilde je nu met dit hondenweer het meer op?” vroeg de Bierbrouwer langzaam, „het stormt nog steeds!”


  „Een goed sportman vreest de storm niet, John!” Sam Lynn liet opeens zijn spottende toon varen en keek zijn gastheer strak aan.


  „Zou jij geen deel van je nachtrust willen opofferen, John voor een comeback? Je bent in de kracht van je leven! Wat zou Vickers zeggen, wanneer jij eens een gevaarlijke boef kon arresteren! Zo maar, om die lui van de Moordafdeling eens te laten zien hoe jij dat vroeger deed?”


  „Je beduvelt me, Sam!” zei de oudere man schor, „je vertelt me een verhaaltje!”


  „Ik maak je niks wijs, John! Ik kan niemand doodschieten of ze moeten éérst proberen het mij te doen. Bij jou ligt de zaak even anders. Gezien het feit, dat vele leden van de onderwereld ook nu nog zekere grieven tegen je hebben, is je wapenvergunning nooit ingetrokken, al hebben de vijanden bij Justitie het geprobeerd. Je bent dus in zekere zin van officieel detective, particulier-detective geworden, want je komt wel eens hier en daar op verzoek. Ik heb óók een vergunning, maar die is al zes jaren oud en niemand in Chicago weet er iets van.”


  „Waarom wil jij vanavond het meer op?”


  Sam Lynn haalde iets uit zijn zak. Het was een verkreukeld blaadje papier, waarop enige onduidelijke lijnen waren gekrabbeld. Het was uit een goedkoop zakboekje gescheurd en vertoonde aan de rand enkele vet- of olievlekjes.


  „Ik heb het al veertien dagen in mijn bezit,” verklaarde hij. „Iemand in Joe Tenders bar heeft het laten vallen - misschien vermoed je wel wie ik bedoel.”


  „Iemand, die later werd - vermoord?” vroeg Mc.Cormick.


  „Hulde, John! Je bent er achter! Het werd verloren door Patrick Simmons, de eerste man in Chicago, die mij enige houvast zou kunnen geven, want ik bezat zijn foto, afkomstig uit de archieven van de F.B.I. Ik behield dus het blaadje en heb me half gek gepuzzeld om een verklaring voor de kromme lijnen en kruisjes te vinden. Tenslotte kreeg ik een helder ogenblik en haalde er de landkaart bij. Het bleek nu, dat de kruisjes betrekking hadden op enkele eilandjes - de kleinsten! Vanavond zijn de grote coasters van de Huron Line gekomen. Sinds een jaar brengen ze na controle op de grens hun stukgoederen van en naar Amerikaans en Canadees gebied. Vroeger hielden ze de vaste route van Port Arthur over het Bovenmeer en Lake Huron tot Detroit.


  Nu varen dezelfde coasters door naar Milwaukee en Chicago, maar deze komen voornamelijk van de provincie Quebec. Ik had zo gedacht, dat het voor opvarenden van die coasters niet moeilijk is onderweg - bijvoorbeeld tussen de eilandjes - iets te verliezen, dat later door anderen kan worden opgepikt. Ik ben te weten gekomen, dat Larry Frye óók op zo’n coaster heeft gevaren. Hij heeft geen moord gepleegd, maar hij kwam met andere bedoelingen naar Chicago dan eenvoudig om werk te zoeken. Misschien lag dat wel in zijn voornemen, doch er moet nog een andere reden zijn geweest. Ik wil eens in verbinding treden met zijn advocaat. Maar ik moet op mijn hoede zijn, anders zakt het hele spel in elkaar.”


  „Ik ga met je mee!” zei de Bierbrouwer grimmig en haalde zijn jas en hoed van de kapstok in de gang. „Ik zal mijn vrouw mededelen, dat we uitgaan...”


  Vijf minuten later stonden ze op straat. Het regende niet meer, doch de wind was vrij krachtig.


  „Judge Clyburn, je grote vriend!” grinnikte Sam Lynn, toen ze in Mc.Cormicks auto naar de werf van Bonner reden, „is een van de voornaamste aandeelhouders bij de Huron Line. Maar hij is een vereerder van tradities! Zijn vader en oom waren rechters en hij voltooide reeds op jeugdige leeftijd zijn studies. Boze tongen beweren, dat het geld van de Clyburns de verkiezing van Elgin tot public-prosecutor mogelijk maakte.”


  „Het is een Godvergeten rotzooi!” zei de Bierbrouwer uit de grond van zijn hart.


  „Een interessante puzzel!” verbeterde Sam Lynn.


  „Ik vraag me alleen af, waar ik straks het vele geld voor mijn verkiezing vandaan moet halen!”


   


   


  Hoofdstuk 7


   


  Een lugubere vondst!

 


  Terwijl ze met de sleutel, die Lynn bleek te bezitten, de werf ontsloten en in de harde wind over het plankier naar het botenhuis liepen, vond de Bierbrouwer de hele late onderneming een verspilling van zijn nachtrust. Achter de buitenhaven glansde dreigend het roerige water van Lake Michigan - een grote, duistere vlakte met slechts hier en daar in de verte enkele lichtpuntjes, welke telkens verdwenen achter de hoge golfslag. Erg aanlokkelijk was dat beeld niet!


  De boot viel Mc.Cormick evenwel mee. Het was een slank, circa zeven meter lang vaartuigje en het zag er goed onderhouden uit.


  Sam Lynn bleek in alle opzichten een veelzijdig mens te zijn. Binnen twee minuten, met warmdraaien van de motor inbegrepen, waren ze de buitenhaven uit en bonsden de eerste rollers onder de dansende neus van de ranke boot door.


  Geleidelijk voerde Sam Lynn de snelheid op. Naast elkaar - Mc.Cormick iets achteruit, zaten ze in de gesloten cabine, die door de afgeschermde lampen van het dashboard flauw werd verlicht.


  „Ik zoek naar de bevestiging van mijn duistere vermoedens!” mompelde Sam Lynn en stuurde de boot op een grote donkere schaduw aan.


  „In de werkelijkheid zoek je anders de benauwdheid wel op!” meende Mc.Cormick. „Waarom zet je de motor af?”


  „Omdat we niet meer alleen zijn!” was het verbijsterende antwoord. „Daar ligt een boot!”


  Het plotseling stoppen van de motor deed de ranke boot slingeren op de golven. Door de snelheid dreven ze echter een eind door en daarbij stuurde Sam Lynn scherp naar links.


  Ten overvloede knipte hij het dashboardlicht uit, zodat ze in diepe duisternis zaten.


  „Ik zag de ramen van een grijs geschilderde schuit!” legde hij uit. „Mijn ogen zijn goed, John. Ik vergis me niet! Als er iemand op die boot is, kan hij ons gezien hebben. We hadden echter de wind tegen, zodat ik wat betreft het geluid van onze motor optimistisch gestemd ben...”


  „Verdomme!” zei de Bierbrouwer zich aan zijn stoel vastgrijpend.


  De boot schommelde heftig en golven braken sissend tegen het glas van de cabine.


  Na een paar vergeefse pogingen kreeg Lynn de knop van de luchtkoker te pakken en draaide hem verder open.


  Ze dobberden nu op ongeveer honderd meter links van het eiland. Door de thans geheel geopende luchtkoker drong het geloei van de wind krachtiger tot hen door. Sam Lynn luisterde evenwel naar andere geluiden!


  „Ik vertrouw op mijn geluk!” zei hij eensklaps. „Er was niemand op die duistere boot om de hoek! Maar er zijn mensen op het eiland!”


  „Was die boot geen wrak of iets dergelijks?” vroeg Mc.Cormick. „Ik moet je eerlijk bekennen, dat ik niks zag!”


  „Dan een wrak met tenminste drie onbeschadigde ramen opzij!” zei Sam Lynn ernstig. „Dat gaat er bij mij niet in!”


  Kritieke minuten kropen voorbij. Ze dreven af door de krachtige wind en de boot draaide op de stroom. Nu en dan liet Sam Lynn het stuurwiel snel rondwentelen om een te gevaarlijke golf op te vangen. Lang konden ze dit gevaarlijke spel niet volhouden. Juist, toen hij er over dacht de motor in Godsnaam weer te starten, flitsten er lichten over het water. De lichten doofden weer en kort daarop klonk het zware grommen van een sterke motor!


  In hun dobberende bootje trachtten de twee mannen de duisternis met hun blikken te doorboren. Sam Lynn, jonger dan zijn metgezel, zag de andere boot het eerst!


  „Daar gaan ze!” zei hij grimmig, „recht vooruit, John!”


  De Bierbrouwer zag het ook!


  Naast de donkere kustlijn van het eilandje bewoog zich een andere donkere massa. Zonder de voorgeschreven lichten te voeren, verwijderde het geheimzinnige vaartuig zich snel in noord-westelijke richting.


  „Nou is het onze beurt!” mompelde Sam Lynn. Hij wachtte, totdat het geronk van het andere vaartuig vervaagde en drukte de starterknop in. Onmiddellijk sloeg de motor aan. Met gedoofde lichten stuurde hij op het eilandje aan, om vlak bij de kust de motor opnieuw uit te schakelen. Met een tamelijk harde bons raakte de boeg van de boot de zandige oever. Schommelend bleef het vaartuigje liggen.


  Snel opende Lynn de cabine en trok zich aan de rand van de kajuit omhoog. Mc.Cormick hoorde het schuren van een lijn over het dek en de plof van neerkomende voeten. Sam Lynn was op de wal gesprongen en sloeg de nylon meerkabel enige malen rond een knoestige boom. Daarna haalde hij een tweede kabel over en verzocht Mc.Cormick op zachte toon om ,aan wal te komen’.


  Even later stonden ze naast elkaar op een weke, modderige bodem, waarin hun voeten bij iedere stap klokkend wegzakten.


  Ze spraken geen woord. Sam Lynn had de leiding genomen en Mc.Cormick volgde hem als een gehoorzame grote hond, bereid zich op de eerste de beste te storten, die ze mochten tegenkomen. Er gebeurde echter niets van die aard. Ze ontdekten de hut van planken met het gegolfd zinken dak, die wel eens werd gebruikt om er zomers te schuilen. Maar verder niets dan de dodelijke verlatenheid!


  Met de hut als middelpunt liepen ze de rest van het eiland rond.


  Toen haalde Sam Lynn een kleine zaklantaarn te voorschijn en liet de ronde lichtcirkel voor zijn voeten schijnen. Ze zagen de plaats waar de andere boot had gelegen en de afdrukken van rubberlaarzen. Langzaam begonnen ze dit spoor te volgen. Het voerde hen weer terug naar de tochtige hut met de kale bank en de balken muren, vol ingesneden initialen en aan pijlen geregen harten. Het wemelde van de namen Lucy-Mady-Mary-Ellen en de Jacks en Johns.


  „Toch hebben die kerels hier iets uitgevoerd!” bromde Lynn en daarmede vertolkte hij ook Mc.Cormicks gevoelens.


  De hut was niet groter dan drie bij drie meter. Langzaam liepen ze het houten geval rond. Plotseling bleef Mc.Cormick staan. Zijn zware gewicht drukte op iets onder zijn voeten, dat enigszins doorboog! Onmiddellijk begon Sam Lynn de vochtige aarde met zijn voet weg te schuiven. Hij stuitte op iets hards!


  De Bierbrouwer gromde. Zijn beroepsinstinct werd opeens klaar wakker! Met een enkele ruk van zijn grote handen trok hij een scheef zittende plank van de sponning naast de deur. Gewapend met dit primitieve werktuig begon hij verwoed te schoffelen! De aarde schoof weg en ze zagen hout!


  „Een luik!” hijgde de Bierbrouwer. „Kijk - Sam! Houd dat licht niet zo vervloekt schuin. Het schijnt in mijn ogen! Hier...! Verdomme!”


  „Ik voel tocht!” zei Sam Lynn.


  „Hoe bestaat het!” spotte de ander, „alles lekt hier!”


  „Nee - naast me! Het komt langs de deur, waar je die plank af rukte! Zie je wel! Daar zit een zinken pijp!”


  „Van de schoorsteen! Er is een gat in het dak en er ligt as op die steen daar.”


  „Sinds wanneer bouwen ze een pijp naar buiten door een deurpost?” vroeg Sam Lynn.


  Mc.Cormick antwoordde niet. Bijgelicht door zijn metgezel kreeg hij een verroeste ijzeren ring te pakken. Hij trok met zo'n kracht, dat hij zijn evenwicht verloor en met een zwaar houten luik in zijn handen tegen de wand van de hut tuimelde. Sam Lynn keek niet meer naar hem. Hij scheen met zijn zaklantaarn in de donkere ruimte onder zich en zag een ruw getimmerde houten ladder, die op circa twee meter lager gelegen bodem rustte van een ruimte, die er met de grillig gevormde wanden uitzag als een grot. Dat bleek het inderdaad ook te zijn - een vochtige ruimte van zachte steen, aarde en ronde houten palen, die daar door mensenhanden moesten zijn aangebracht.


  „Ik ga omlaag, John!” zei hij hees van opwinding, „dek me! Je kan nooit weten!”


  Zonder het antwoord af te wachten daalde hij de zes treden van de bonkige ladder af en stond op de bodem van de ,grot’. Het eerste dat hij zag waren dezelfde afdrukken van rubberlaarzen, die ze van de oever af waren gevolgd. Toen het hij de dunne straal van de zaklantaarn verder schijnen en plotseling scheen zijn hart op te houden met kloppen. Een doodshoofd staarde hem aan - het behoorde aan een geraamte, dat naast twee andere skeletten langs de wand hing! Vastgehouden door roestige kettingen ... !


  En dan kwam het geluid! Een spookachtige gekerm, dat zijn nekharen overeind deed gaan!


  „John!” hijgde hij, „kom gauw! Er is een mens hier!”


  


  


  Hoofdstuk 8


  


  Wie is deze man?




  Nooit zouden de twee mannen het tafereel vergeten! Het scheen iets van de hel - aan de wanden geketende geraamten en dat lichaam - het lichaam van een mens, die nog lééfde!


  Op een kist had de Bierbrouwer een olielamp gevonden. De pit was warm! Met bevende handen had hij haar aangestoken en kon hij beter zien wat Sam Lynn bezig was te doen.


  Op een stapel vochtige dekens lag een man! Zijn ingevallen gelaat, omkranst door spierwitte haren, was overdekt met wonden! Zijn mond was een tandeloze opening, waaruit bloed sijpelde. Hij was met kettingen verbonden aan één van de stutbalken, die ook aan de andere kant, waar de geraamten hingen, waren aangebracht. De ketting was bevestigd om zijn middel en aan één van zijn voeten. Zijn handen waren vrij en konden de dingen, welke voor hem op de grond stonden, bereiken. Het waren een kruik met water - wat brood en een blikken schaal met kleine worstjes, zoals ze in de cafetaria’s verkopen.


  Bij hun nadering deinsde de ongelukkige terug. Hij kroop met moeite dicht tegen de muur aan een stootte onverstaanbare klanken uit. Grote angstogen namen Mc.Cormick en Sam Lynn op.


  Sam Lynn onderdrukte de wilde neiging om luidkeels te gaan vloeken. Naast hem gromde de Bierbrouwer als een woedende beer.


  Toen scheen het levende skelet iets te zeggen...!


  Ze konden de woorden niet verstaan, maar Sam Lynn voelde hun dramatische betekenis.


  „Luister!” zei hij hard en duidelijk, „wij zijn niet gekomen om je te kwellen! We kennen je niet en weten evenmin hoe je hier gekomen bent...! Versta je mij?”


  Het menselijke wrak slaakte een lichte kreet.


  „We zullen je meenemen en onder behandeling van een dokter stellen!” hernam Sam Lynn op de zelfde toon. „Wij zoeken de kerels, die jou hier gebracht moeten hebben! Om te beginnen zullen we die ketens losmaken!”


  Er volgde geen antwoord meer. De gedaante was scheefgezakt en scheen dood.


  „Blijf jij bij ’m!” beval Sam Lynn de Bierbrouwer. „Hij leeft nog! Maar zijn hart is uiterst zwak... Geef ’m een paar druppels water. Ik moet naar de boot terug om wat gereedschap te halen!”


  Mc.Cormick knikte zwijgend. Zijn gelaat was vaal in het licht van de olielamp. Hij hoorde de ander langs de ladder omhoog springen en zijn snelle voetstappen verdwijnen.


  Binnen vijf minuten was Sam Lynn terug met een tang en een vijl.


  „Hij is even bij geweest - maar nou weer onder zeil!” zei de Bierbrouwer, zijn best doende om zijn schorre stem enige vastheid te geven.


  Lynn wierp zich op de ketting bij de stut. Hij knelde één van de schakels tussen de bek van de tang en begon gejaagd te vijlen. Mc.Cormick gromde goedkeurend, toen zijn vriend met een vinnige ruk de half doorgevijlde schakel met de tang vaneen trok.


  „Nog één aan zijn been!” mompelde hij.


  „Ongebluste kalk!” voegde hij eraan toe.


  „Wat?” vroeg Sam tussen zijn tanden.


  „Bij die geraamten,” verduidelijkte Mc.Cormick. „Toen ik er een aanraakte viel het in elkaar. Ze hebben niet altijd zo gehangen...


  Sam Lynn antwoordde niet. Hij dacht aan een niet onknap gelaat met dunne lippen en scherpe trekken - het gelaat van de man, dat Harry Ambrosius in de reclamespiegel van Johnsons shavingstick had gezien! De duivel in mensengedaante ...! De tweede ketting gaf hem meer moeite. Hij was korter en hij mocht het armzalige been, dat er met een groef van geronnen bloed aan vastzat, niet kwetsen.


  Eindelijk viel de doorgevijlde schakel los. Sam Lynn richtte zich op en veegde het zweet van zijn voorhoofd.


  „We moeten hem voorzichtig dragen, John! We hebben geen baar en we hebben geen tijd! Hopelijk blijft hij een tijdje buiten kennis. Dat is voor de arme duivel verreweg het beste. Hij is overdekt met wonden! Ze hebben hem stelselmatig mishandeld... !”


  „De adders!” siste de Bierbrouwer. „Als ik dat gebroed ooit in mijn handen krijg! Sam - ik moet zo gauw mogelijk een borrel hebben! Ik ben misselijk! Zoiets heb ik nog niet beleefd...!”


  „Er is whisky aan boord!” zei Sam Lynn kalm. Hij had zich volkomen hersteld en bewees dat door zijn vindingrijke geest. Want nadat ze het levende skelet voorzichtig naar boven hadden gebracht, trok hij de ladder omhoog. Met de dekens, waarop ze de ongelukkige hadden aangetroffen improviseerde hij een wat zware draagbaar, doch ze kwamen er! Eenmaal aan boord kiepte hij ladder en dekens in het water, waar de stroom er zich onmiddellijk van meester maakte.


  De onbekende man werd voorzichtig op de vloer van de cabine gelegd, Sam Lynn maakte de lijnen los en duwde de boeg van de boot uit de wal. Twee minuten later waren ze in volle vaart op weg - terug naar Chicago. Het was op dat ogenblik half vijf in de morgen!


 


  Om kwart voor negen betraden Mc.Cormick en Sam Lynn het hoofdbureau van politie. Kelvin en inspecteur Longwood, die beneden wachtten, zagen hen met gemengde gevoelens naderen.


  „Zo!” zei de eerste, „dus toch?! Ik had het niet gedacht, Mc.Cormick. Jullie hebben iemand - een halve dooie - naar het hospitaal laten vervoeren.


  De kleine Longwood knipperde met de ogen en gluurde naar Sam Lynn.


  Captain Vickers belde me op en zei, dat jij er achter zat, maar ik wilde hem niet geloven!”


  „De oude werkpaarden lopen nog best mee!” spotte de Bierbrouwer, want hij kon het niet goed verkroppen, dat Kelvin eigenlijk zijn plaats had bezet al had deze daar zelf niets in te zeggen gehad.


  „Werken jullie samen?” vroeg hij nieuwsgierig.


  „Mr. Lynn heeft mij alléén zijn boot geleend!” zei de Bierbrouwer grimmig. Het stuitte hem tegen de borst om alle eer in de wacht te slepen, doch Sam Lynn wilde dat nu eenmaal zo. Hij had er, ter wille van de goede gang van zaken, zoals hij het had uitgedrukt, met klem op aangedrongen. De gelegenheidsreporter Sam Lynn mocht niet teveel op de voorgrond treden in snuggerheid.


  Mc.Cormick zag dat tenslotte in en schikte zich naar Lynns wensen. Het kon geen kwaad die lui eens flink op te warmen! was Sam Lynns mening. Schep flink op en zorg, dat ze je voor het orakel gaan aanzien! Ik dek de achterhoede, John!”


  Hun samenspel in de leugen zat goed in elkaar. Sam Lynn hield zich bescheiden op de achtergrond en verklaarde tegen de met opgeheven wijsvinger sprekende inspecteur Longwood gedwee, dat hij er met niemand over zou praten en zeker niet zou schrijven in de Englewood Post of een andere krant.


  „Nee, want je zou alles verpesten!” snauwde Longwood, „ik ben ervoor jou onder ede te stellen, makker! Ik heb nooit een journalist vertrouwd en jou doe ik het helemaal niet!”


  „Ik zal zwijgen, sir,” beloofde Sam Lynn timide. Inwendig moest hij ondanks alle ellende van het drama, waarin ze een actieve rol hadden gespeeld, hartelijk lachen. Longwood wist niets van de grote moeite, die hij en Mc.Cormick zich gegeven hadden om het slachtoffer van een bende moordenaars onopgemerkt binnen de veilige muren van het City Hospitaal te krijgen. Eerst daarna had Mc.Cormick zich met Police Headquarters in verbinding gesteld.


  De Bierbrouwer kreeg naarmate hij de zaak verder uiteenzette, schik in de duidelijke jaloezie van zijn ex-collega’s. Hij vertelde - of beter gezegd - hij citeerde het verhaal, dat Sam Lynn hem onderweg had voorgezegd met een fantasie, die men van hem niet gewend was. Hij, Mc.Cormick, zat barstens vol vermoedens en theorieën, maar hij was niet van zins, dat werk uit handen te geven aan mensen, die alles zouden kunnen verknoeien. Dat deed Kelvin kwaad kijken en Longwood de wenkbrauwen fronsen.


  „Maar als Vickers komt zal ik hem een redelijk voorstel doen!” suste hij.


  „Mij goed, dank je en jou?”


  Captain Vickers verscheen kort daarop. Hij negeerde Sam Lynn en gaf de Bierbrouwer aarzelend een hand.


  „Hoe gaat het, Mc.Cormick?” vroeg hij beleefd.


  „Niet te klagen! Maar problemen, zie je! Ze worden met de dag lastiger. Nou dit avontuur van jou weer. Je moet me alles precies uitleggen. Ben je al lang op eigen initiatief bezig of had ie een opdracht van een particulier?”


  „Eigen initiatief!” zei de Bierbrouwer grimmig, „omdat ik jullie ellende niet langer kon aanzien, Vickers! Nee - val me niet in de rede! Ik heb persoonlijk niets tegen jou en mijn vroegere collega’s. Dat wil ik even duidelijk vaststellen - tot beter begrip van hetgeen ik je aanstonds ga zeggen.”


  „Moet die man er bij blijven?” vroeg Vickers naar Sam Lynn kijkend.


  „Ja!” zei Mc.Cormick grimmig. „Ik heb een onschatbare hulp aan hem gehad.”


  „Hm!” deed Vickers en keek naar Longwood en Kelvin.


  „Ik protesteer, Mc.Cormick!” zei Kelvin langzaam. „Deze man werkt voor enkele kranten - eh - ik sla die bladen niet erg hoog aan. Ik ben ervoor om...”


  „Sorry!” zei Sam Lynn schouderophalend, „ik wil wel even weggaan. Ik voel er niks voor om de steen des aanstoots te zijn.”


  „Da’s de beste oplossing!” zei Longwood en streek zich peinzend langs de kin. „Maar je gaat niet weg, mr. Lynn! Je blijft hier op het bureau wachten, begrepen?”


  „Ik vertrouw die kerel niet!” op Sam Lynn doelend. „Hij loopt altijd langs de straat te slenteren - werken doet ie praktisch niet voor zover ik weet en hij heeft altijd geld. In County Court House heeft hij de boel op stelten gezet en kreeg een bekeuring voor ordeverstoring en belediging van het Hof. Daar kan hij de cel voor indraaien, want Elgin was woest!”


  „Het is een beste jongen!” zei de Bierbrouwer en probeerde zijn gezicht in de plooi te houden. „Een beetje gek misschien, doch zo zijn er meer! Ik ken ’m nou al vier maanden en heb me heus niet te beklagen.”


  „Zo - dus hij spioneerde zo’n beetje voor jou?”


  „Inderdaad!”


  „Heb jij hem misschien dan ook tot dat optreden in County Court House geïnspireerd?” vroeg captain Vickers langzaam.


  „Nee!” snauwde Mc.Cormick. „Maar ik heb het wel toegejuicht, weet je! Er zitten heden ten dage een paar kwezels in de topleiding bij justitie! En als het geen kwezels zijn, zijn het schurken. Dat is geen rancune mijnerzijds, doch een eenvoudige vaststelling van de feiten.”


  Het werd enige ogenblikken doodstil. Inspecteur Longwoods mond zakte open en op Kelvins gelaat kwam een trek van afkeuring.


  Vickers was de enige, die geen spier vertrok.


  „Het laatste meen je vermoedelijk niet, Mc.Cormick?” vroeg hij langzaam.


  „Nee!” zei de Bierbrouwer, „dus zijn het kwezels! Stelt je dat gerust?”


  „Wat voor rol speelt die Lynn in alles?” vroeg de captain verder.


  „Hij is een kerel met feeling!” antwoordde Mc.Cormick huichelachtig.


  „Zoiets komt méér voor bij lui met een - een tik zal ik maar zeggen. Hij heeft me erop attent gemaakt, dat hij al een paar maal kerels op het meer zonder lichten had zien varen. Hij heeft een boot gehuurd bij Bonner, zuiver en alleen omdat hij iemand is, die barst van nieuwsgierigheid!”


  „Dat hebben we al eerder van hem gemerkt!” bromde Vickers. „Voor een losse reporter is hij de meest onbeschaamde en brutaalste van allen, die ik ken.”


  „Juist daarom!” grinnikte Mc.Cormick. „Hij heeft van niemand een ontslag te duchten en is met weinig honorarium tevreden. Toen hij voor het eerst bij mij kwam, was hij aan een boek bezig over de misdaad in Chicago. Hij klaagde zijn nood over de ontoegankelijkheid van de archieven.”


  „Dat klopt!” erkende Vickers. „Die archieven zijn geen speelterrein voor half gekke schrijvers. Toen ik hier de leiding kreeg, heb ik er onmiddellijk een stokje voor gestoken.”


  „Dat is je goed recht!” gaf Mc.Cormick toe. „Maar ter zake, Vickers. Je weet wat er gebeurd is. Lynn en ik hebben vannacht een tocht over Lake Michigan gemaakt. En daarbij hebben we kunnen vaststellen, dat er speciaal na de aankomst der Huronboten, verdachte elementen op het meer rondvaren. Door een toeval ontdekten wij bij het zogenaamde rieteiland een motorboot, die daar was gemeerd, Lynn en ik draaiden om het eiland heen en bleven met afgezette motor liggen wachten op de dingen, die komen zouden. Niet lang daarna zagen wij de boot wegvaren, eveneens zonder licht. We hebben daarop een onderzoek ingesteld op het eiland en wat we vonden vertelde ik je door de telefoon.


  „De rivierpolitie is er reeds heen!” zei Vickers grimmig.


  Mc.Cormick knikte.


  „Het eerste wat we thans te doen hebben is het vaststellen van de identiteit van de man, die we vonden,” hernam hij, „als het kan verder van de ongelukkigen, wier gebeente daar nog is. Maar alvorens verder te gaan met mijn onthullingen, zal ik je mijn voorwaarden noemen voor een samenwerking.”


  Captain Vickers fronste de wenkbrauwen.


  „Met alle respect voor je optreden, Mc.Cormick en je vroegere staat van dienst bij deze afdeling, moet ik je toch zeggen, dat je particulier bent! Je ontslag werd destijds, ten rechte of ten onrechte - houd mij ten goede ik geef mijn persoonlijke mening niet weer - door de gouverneur bekrachtigd. Wanneer ik dus je hulp aanvaarden zou en dat wil ik gaarne doen, vallen er voor jou geen voorwaarden te stellen. Het is de plicht van iedere burger de politie te helpen, zoal niet actief - dan toch met de inlichtingen, die kunnen leiden tot het ontdekken van de bedrijvers van een misdaad. De Wet stelt je dus verplicht ons alles te zeggen wat je hierover kan mededelen.”


  „Okay!” zei de Bierbrouwer grimmig. „Wat de Wet betreft ben je al volledig op de hoogte. Doch de Wet kan mij niet verplichten mijn persoonlijke mening en theorieën inzake deze misdrijven uiteen te zetten. Ik heb er geen enkel belang bij een ander bevordering te bezorgen over mijn rug, terwijl ik er werd uitgedrukt! Snap je, Vickers? Ik gun Kelvin en de andere jongens graag een succes, maar ik wil niet als leraar aan de kant blijven staan om te zien, hoe goed mijn leerlingen het maken. Ik wil er déél aan hebben, you see! Ik wil de man, die mij destijds eruit werkte, laten zien, dat hij ongelijk had. Ik verlang, dat je mij aanstelt als deputy, gedurende het onderzoek in de zaak van de Michigan-murderers. Dan leggen wij botje bij botje en zullen jullie volledig profiteren van mijn werkkracht. Wanneer ik vannacht op die kerels was gebotst, zouden er doden gevallen zijn. Ze vermoeden reeds dat Lynn en ik hen dwarszitten en we zijn dus reeds in gevaar. Daarom dient Sam Lynn eveneens beëdigd te worden als deputy. Dat ben ik aan zijn veiligheid verplicht! Er is trouwens reeds een aanslag op hem gepleegd!”


  „Wat zeg je?”


  „Ja!” vervolgde de Bierbrouwer grimmig, „omdat hij in County Court House het Hof aanviel en Frye onschuldig noemde aan de tenlastelegging. Prompt werd hij dezelfde avond aangevallen door drie kerels, die hem vanaf Joe Tenders bar waren gevolgd. Ze dachten met een dronken man gemakkelijk spel te hebben, doch Lynn kreeg het op zijn zenuwen en kraakte het hele span. Tenslotte liepen ze voor elkaar weg...”


  „Zo - was dat Sam Lynn?” vroeg Vickers effen. „Ik heb ervan gehoord. Er werd nog geschoten ook!”


  „Door één van de aanvallers,” hernam Mc.Cormick. „Lynn sloeg hem het wapen uit de hand en ging er vandoor.”


  „En hij diende geen aanklacht in!”


  „Op mijn advies!” snauwde Mc.Cormick.


  „Hm! Eigenaardige kerel, zeg - die Sam Lynn! Ik had niet gedacht, dat hij zó uit de voeten kon.”


  „Buitengewoon sportieve jongen!” bevestigde de Bierbrouwer, „jammer, dat hij wat zonderling is. Maar dat kan hij ook niet helpen.”


  „Nee,” zei Vickers ironisch.


  Hij keek even naar zijn naaste medewerkers.


  „Wat doen we, jongens?”


  „Ik ben voor een compromis!” zei Kelvin.


  „Ik ook!” grinnikte Longwood en de blik, die deze woorden vergezelde gaf Mc.Cormick een warm gevoel in zijn borst. Ze mochten hem toch wel lijden!”


  „Nou,” zei Vickers, „dan zal ik Hollister even verzoeken of hij hier kan komen. Ik ben alleen geen baas. Maar ik zal voorstemmen, Mc.Cormick.”


  „Dank je, captain!” zei de Bierbrouwer aangedaan, „jullie zullen er geen spijt van krijgen.”


  


  Een half uur later verscheen superintendent Hollister. Hij was een rijzige man met grijs haar en een heldere oogopslag. Kalm begroette hij Mc.Cormick en nam kennis van de feiten.


  „Mij heb je!” zei hij tenslotte glimlachend, „stel John tijdelijk weer aan en vergeet het door te vertellen aan Justitie. Spoedgeval - force majeure, you know? Ik geef je carte blanche, Vickers!”


  „Okay, sir!” bromde Vickers. „Ik neem de verantwoording op me.”


  De Bierbrouwer triomfeerde! Opnieuw zou de onderwereld zijn grootste en gevaarlijkste vijand tegenover zich vinden. Mc.Cormick werd tijdelijk deputy zonder traktement en Sam Lynn zou in zijn kielzog varen.


   


   


  Hoofdstuk 9


   


  Dubbel spel!

 


  Kort voordat de identiteit van de man, die Sam Lynn en Mc.Cormick op het eiland in Lake Michigan hadden gevonden op sensationele wijze werd vastgesteld, kreeg Piëtro La Grange een onaangename verrassing te verwerken.


  Die onaangename verrassing was het bezoek van de Bierbrouwer!


  De grote ex-inspecteur van de Moordafdeling kwam in de middag, kort na het schaftuur en zijn verschijning veroorzaakte al direct enige opwinding onder de beschermelingen van La Grange!


  „Vervloekt! Die vent is toch met pensioen gegaan?” zei de mottige werkbaas tegen zijn collega’s. „Als ik hem zie, krijg ik altijd een beroerd gevoel in mijn maag! Hij is een zwijn!”


  De herinnering aan de ,Methoden’ van de Bierbrouwer was nog zeer levendig in de onderwereld. Er waren na zijn ontslag bij de politie stemmen opgegaan om ,het zwijn’ te liquideren, doch de kopstukken van de onderwereld hadden dat tegengehouden. De Bierbrouwer was geen detective meer - hij leverde geen direct gevaar op en het zou dom zijn risico te lopen door toe te geven aan zoiets als wraakgevoelens. Mc.Cormick telde niet meer mee!


  Nu was hij bij La Grange en zat breeduit in één van de dure fauteuils op diens luxueuze kantoor.


  „Ik dacht dat jij van je rente leefde!” zei Piëtro La Grange met een zure glimlach. „Wat verschaft mij de eer van je bezoek?”


  „Ik wilde je verzameling galgenbrokken eens terug zien!” grijnsde de Bierbrouwer en spuwde het afgebeten puntje van zijn sigaar op de grond. „Je boert aardig, Piëtro! Bij jou vergeleken ben ik maar een arme drommel!”


  „Als ik je ergens mee van dienst kan zijn,” begon La Grange op vertrouwelijke toon. „Ze hebben je bij Justitie rot behandeld, Mc.Cormick!”


  „Smerig!” bromde de Bierbrouwer... „Ik heb me wel eens afgevraagd, waarvoor ik me uitsloofde! Als ik mijn leven over kon doen, werd ik ook gangsterboss, net zo als jij!”


  La Grange keek beledigd.


  „Dat ben ik niet!” zei hij nijdig.


  „Nu goed - dan was je het! Met zo’n bedrijf als het jouwe behoef je niks anders te ondernemen. En je collectie ex-gevangenisklanten bezorgt je een onaantastbare positie. Eerstens bij de overheid, die je de reclassering verlicht en tweedens bij de onderwereld, want die zullen jou geen dwangbelasting durven opleggen!”


  „Het zou hem niet geraden zijn óók!” gromde La Grange. Hij was weer wat op zijn gemak, maar hij bleef op zijn hoede. De Bierbrouwer kwam altijd met een vastomlijnd plan. Het beroerde echter was, dat je nooit de kans kreeg dan plan te leren kennen!


  „Ik scharrel nou zo’n beetje voor eigen rekening,” merkte Mc.Cormick op. „Ik heb een paar prutszaakjes gehad, maar ze betaalden wel. Je staat ervan te kijken, Piëtro, hoeveel vrouwtjes en omgekeerd ook mannen de andere partij bedriegen! Hoe gaat het thuis, bij jou?”


  „Gewapende vrede, sinds ik mijn nieuwe secretaresse heb,” grinnikte de ander. „De vorige moest weg. Deze is degelijker, zie je!”


  „Ja, dat dacht ik al direct toen ik haar zag!”


  De Bierbrouwer loosde een diepe zucht.


  „We hebben het vroeger samen dikwijls aan de stok gehad, Piëtro,” hernam hij, „dat moet nu maar vergeten zijn, kerel. Jouw besognes kunnen me ambtshalve niet meer interesseren. Ik gun iedereen zijn plaatsje onder de zon! En jij bent nooit een beroepsmoordenaar geweest, zoals de kerels, die mijn oude kennis Simmons het licht uitbliezen. Dat is klinkklaar vergift! Als ik hen kon ophangen, zou ik het doen! Ik heb Simmons zelf de cel ingeholpen wegens inbraak. Maar weer op vrije voeten deed ie werkelijk zijn best om op het rechte pad te blijven. In de kern was hij geen kwade kerel! En dat vriendinnetje van ’m was een aardig kind. Allebei kapot! Dat is smerig, Piëtro! Verdomd smerig!”


  Ze keken elkaar vorsend aan.


  „Ik wil open kaart met je spelen, Piëtro,” zei Mc.Cormick langzaam.


  „Iemand, het doet er niet toe wie, wil de dood van Simmons wreken! Of eigenlijk gaat het meer om de meid, zie je.”


  De Bierbrouwer verviel in zijn bekende vocabulaire.


  „Mijn opdrachtgever - het is eigenlijk een zij!” hernam hij met een flauwe grijns, „wil iets doen. Ze heeft geen vertrouwen in de officiële politie.”


  „Welke door jouw heengaan een onherstelbaar verlies heeft geleden,” zei mr. La Grange.


  „Dank je voor het compliment, Piëtro. Ik zou best terugwillen, maar dat gaat niet onder deze omstandigheden.”


  „Ik ben goed ingelicht, Mc.Cormick,” zei Piëtro La Grange bedachtzaam. „Sigaren staan in die bus - naast je. Nee, ik zal even wachten.”


  „Jij was altijd goed ingelicht!” spotte de Bierbrouwer. „Vandaar je kans om uit mijn handen te blijven. Ik heb er geen spijt van, als je dat soms denkt. Je bent niet wat ik onder zwaar kaliber versta, Piëtro. We hebben misschien allemaal een beetje boter op het hoofd - de één wat meer, de ander wat minder. Die moordenaarsbende kan ik echter niet goed zetten, zie je. Ik vind het helemaal niet erg als de ene boef de andere opruimt. Je weet, dat ik vroeger op dat punt weinig scrupuleus was. Het is één van de redenen van mijn ontslag.”


  „Ja - je was altijd wel voor het een of andere ruiltje te vinden,” zei mr. La Grange langzaam.


  De twee mannen trachtten elkanders diepste gedachten te peilen. Onderwereld-dictator La Grange wist niet wat hij aan zijn bezoeker had. Maar ook de Bierbrouwer was bezig het terrein te verkennen. Plotseling begon de ander te grinniken.


  „Verdenk je mij?”


  „Geen moment!” was het prompte antwoord. „Jij mist de humor...”


  „De wat?”


  „De humor en de kwaadaardige franje!” vulde Mc.Cormick aan. „Jij bent er op uit je eigen tuin schoon te houden. Alles wat er in terecht komt zonder je voorkennis, beschouw je als onkruid en ruim je op. En daarbij ben je erg secuur wat de noodzaak betreft! Jij ruimt geen politieke af andere tegenstanders op tegen betaling... ! Dat weet ik wel beter! Je laatste struikelblok was Cage! Hij was een stomme dwarsdrijver en werd dus geliquideerd.”


  La Grange’s ogen gloeiden.


  „Is dat een beschuldiging?”


  De Bierbrouwer nam een verse sigaar van zijn gastheer en knipoogde.


  „Ik heb je toch gezegd, dat wij bepaalde punten van overeenstemming hebben?”


  Het bleef enige ogenblikken doodstil.


  Vanuit de verte klonk het eentonige gebrom der machines in de weverij.


  „Kelvin is een héér!” hernam Mc.Cormick ernstig. „Hij is een bekwaam politieman, doch hij mist de - hoe zal ik het zeggen - de ruwheid om dieper op zoiets in te gaan. Ik ben gisteren eens gaan snuffelen in de archieven. Dan kunnen ze me nooit weigeren, want de balans van een politieman blijft soms na zijn afscheid jarenlang hangen, omdat je nu eenmaal niet alles tegelijk kan verklaren. Bij dat snuffelen kwam ik de naam Houchett tegen... Hij is vermoedelijk bij jou in dienst geweest, met zijn vriend Malory. Gek hè? Toen ik Houchett las, kreeg ik weer één van mijn ouderwetse heldere ogenblikken. Die knul is bij het leger weggetrapt, maar schieten kon hij als de beste! Van Houchett gingen mijn gedachten naar Cage, die werd neergeschoten, toen hij zou worden weggebracht ... Kan het niet zó zijn, Piëtro, dat Houchett nu met een dikke duit terug is naar zijn geboortestad Montreal en daar een zaak begonnen is? Vermoedelijk kon zijn vriend Malory hem daarbij helpen, want het waren ondernemende kerels!”


  Het brede gelaat van de Bierbrouwer geleek thans op de dreigende kop van een oude leeuw, zich klaarmakend voor de sprong.


  Piëtro La Grange verstrakte!


  „Je kletst!” zei hij ruw.


  „Best mogelijk!” was het antwoord. „Alles wat ik zeg is geen evangelie! Doch het zou de moeite van het proberen waard zijn! Een informatie in Montreal - een daaraan gekoppelde verklaring van de manier hoe eventuele nieuwbakken zakenlieden aan hun fondsen zijn gekomen - wat denk je daarvan, Piëtro? Er is een goede samenwerking tussen Canadese en Amerikaanse autoriteiten op dat gebied. Ik zou de jongens van de Moordafdeling eens een tip kunnen geven in die richting, ofschoon het me tegen de borst stuit om hun succes te bezorgen, nadat hun bazen mij eruit gewerkt hebben! Ik wil de Michigan Murderers ontmaskeren en daarmede mezelf rehabiliteren. Of ik daarna weer tot mijn oude beroep zal terugkeren is de vraag. In ieder geval zou het een schitterende reclame voor me zijn!”


  „Ik heb je bij het begin van ons onderhoud reeds mijn diensten aangeboden,” zei La Grange. „Ik ben zelfs bereid je financieel bij die pogingen te steunen.”


  „Dat is mooi van je, Piëtro,” mompelde de Bierbrouwer.


  „Ik ben bereid je een cheque te geven van vijf duizend dollars voor je eerste kosten. Ik steun de reclassering ook, dus ik mag aannemen, dat een der gelijke blijk van burgerzin op prijs gesteld zal worden.”


  „Het wordt hogelijk gewaardeerd!” erkende Mc.Cormick. „Ik zei zo-even echter, dat ik niet om geld kwam. Ik jaag op groot wild, Piëtro - gevaarlijk wild! Zelfs gevaarlijk voor jou! Ik ben ervan overtuigd, dat de Michigan murderers zich niks van jou en je mannen zouden aantrekken, wanneer dat in hun kraam te pas kwam. Door hen op te jagen handel ik dus eveneens in jouw belang, al wil je dat misschien niet direct erkennen. Het geeft niets, mijn waarde! Ieder mens bezit zijn trots...”


  Laten wij elkander goed begrijpen, Piëtro. Cage is dood! De vent heeft me nooit geïnteresseerd, maar Kelvin en de zijnen wilden hem levenslang naar de Sing-Sing zenden, omdat ze hem verdachten van kidnapping en moord. Cage was een onsympathiek individu, maar degelijke bewijzen had men niet tegen hem. Naar wat ik van de zaak weet was hij inderdaad schuldig. Ik wil dus niet vallen over zijn dood - want hij kreeg wat hij anderen gunde en één keer gaf.


  Ze hadden hem na die eerste vijf jaren Leavenworth nooit moeten loslaten! Zo is echter de Wet... ! Men wist niet alles! Toen men twee jaar later de fout wilde herstellen, knalde men hem voor de ogen van zijn overweldigers neer. Ik voel er niks voor die geschiedenis weer op te rakelen, nu wij tot overeenstemming schijnen te zullen komen. Ik behoef van jou geen cheque voor vijf grand te hebben, doch jij doet wat je kan om me verder behulpzaam te zijn. Ik geef je mijn woord, dat de overeenkomst onder ons blijft en dat niemand er zijn lange neus in zal steken. Dan zijn beide partijen tevreden, nietwaar?”


  Piëtro La Grange zei enige seconden lang geen woord. Toen begon hij te grijnzen.


  „Je bent nog geen steek veranderd, Mc.Cormick!”


  „Dat zegt mijn vrouw ook!” bromde de Bierbrouwer. „Hoe is het, gaan we in zee?”


  „Het is okay! Mijn financieel aanbod blijft echter eveneens van kracht!”


  „Ik zal erom denken als mijn vrouw zonder huishoudgeld zou komen te zitten,” beloofde Mc.Cormick opgewekt. „Zolang ik me kan redden hoeft het niet, hoor! Ik zie je één dezer dagen weer terug, Piëtro.”


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  Moord op rechter Clyburn!

 


  Kort nadat Mc.Cormick het resultaat van zijn bezoek aan La Grange Sam Lynn had verteld, kregen ze bericht van captain Vickers. Hij was erg opgewonden en verzocht hun onmiddellijk naar Police Headquarters te komen.


  „Als mijn gesjacher met La Grange nou al uitgekomen is, kunnen we weer naar huis gaan!” vond de Bierbrouwer peinzend.


  Het bleek echter iets geheel anders te betreffen. Vickers en Kelvin ontvingen hen ernstig.


  „We weten wie de man is, die jullie van dat eilandje hebben gehaald!” viel Vickers met de deur in huis. „Zijn vrouw is al onderweg naar Chicago, maar we zullen haar voorlopig niet bij haar man kunnen toelaten. Hij zal volgens de artsen in leven blijven, want hij is een oersterke kerel geweest.”


  „Wie is het?” vroeg Mc.Cormick kalm.


  „Stephen Burroughs, die twee maanden geleden uit Detroit naar New-York vertrok, doch daar nooit is aangekomen. Hij was één van de directeuren van de Michigan Shipping Board en had een groot bedrag aan geld en cheques bij zich in verband met af te sluiten transacties. De meeste van die cheques werden inderdaad aangeboden en verzilverd, met uitzondering van de laatsten. Vier weken nadat zijn verdwijning werd vastgesteld, kreeg zijn vrouw een brief met het verzoek een bedrag van honderd duizend dollars gereed te houden, daar haar man, zoals hij zélf schreef, in moeilijkheden was gekomen en zich voorlopig moest schuilhouden. Hij zou later aangeven waarheen het geld gezonden moest worden en bezwoer haar, de politie niet te waarschuwen, daar hem dit het leven zou kosten.”


  „Kidnapping dus!” zei de Bierbrouwer minachtend, „niets anders?”


  „Moment!” merkte Sam Lynn op, „is - is deze grijsaard een man van nauwelijks veertig jaar? Zo oud was immers de vermiste?”


  „Inderdaad!” antwoordde captain Vickers. „De ongelukkige is beestachtig mishandeld. Ik wil niet in details treden, maar het is verschrikkelijk! Het zal minstens een half jaar duren, voordat hij weer een toonbaar mens kan zijn, vooropgesteld, dat zijn zenuwen het ooit te boven zullen komen. Er is evenwel hoop.”


  „En hij was verbonden als directeur aan de Michigan Shipping Board!” hernam Sam Lynn. „Aardige combinatie, wat? De Michigan Murderers zorgden er dus voor, dat de concessies, welke de genoemde Shipping Board zou verkrijgen, door het uitvallen van de heer Burroughs bij hoofdelijke stemming overgingen aan een concurrerende maatschappij!


  Daarbij betaalden ze zichzelf door de heer Burroughs uit te schudden en poogden nog een losprijs van zijn vrouw te krijgen - na afloop! Ik begrijp nu, waarom de heren zich niet meer bij het eiland lieten zien. Voor hen was de zaak afgelopen en kon Burroughs rustig doodgaan. Ze weten nu wel, dat de laatste zet verkeken is!


  Het lijkt me niet erg ingewikkeld, gents. Maar vinden de heren het niet zeer merkwaardig en een grillige speling van het Lot, dat door het ingrijpen van een bende boeven - een hoogst eenzaam man, nog wel een autoriteit, daarvan - natuurlijk ongewild! - de zeer rijke vruchten plukte?”


  Het werd plotseling doodstil! Mc.Cormick meesmuilde en keek naar de verschrikte gezichten van Vickers en inspecteur Kelvin.


  „Neem het mijn jonge vriend niet kwalijk!” bromde de Bierbrouwer, „hij zegt wel eens meer dingen zonder na te denken, niet, Sam?”


  „Ze ontglippen me eenvoudig!” erkende Lynn deemoedig. „Net als bij de zaak Frye, in County Court House!”


  Captain Vickers zag bleek. De zaak nam een wending, die hij en zijn staf niet hadden voorzien!”


  Op dit dramatische moment, terwijl de Bierbrouwer meende te zegevieren over de man, die hem had genekt, gingen de alarmschellen over!


  Captain Vickers, die het dichtst bij één van de toestellen stond, nam de hoorn op.


  „Wat?!” riep hij ontsteld, „het is niet waar! Grote God!”


  Hij het de hoorn zakken en drukte een aantal knoppen in.


  „Western Avenue! Een moord, nog geen tien minuten geleden, hijgde hij - Rechter Clyburn is in zijn woning doodgeschoten. Twee van zijn huisgenoten werden zwaar gewond!”


  John Mc.Cormick stond als door de bliksem getroffen. Er kwam een wezenloze blik in zijn ogen over iets, dat hij niet kon begrijpen... ! Alleen Sam Lynn reageerde anders.


  En hij deed dat met woorden, die men eerst later zou begrijpen.


  „In het gezicht van de haven stranden de meeste schepen!” zei hij ernstig.


   


  Mc.Cormick en Sam Lynn hielden zich ter wille van de veiligheid buiten het onderzoek. Niemand behoefde te weten, dat de Bierbrouwer en de man, die bekend stond als een ,getikte reporter’, door de politie werden toegelaten bij het eerste onderzoek van een moord. Ze vernamen de bijzonderheden tegen de avond van Kelvin. Rechter Clyburn was teruggekeerd van de kerk, samen met zijn vrouw en nichtje. Toen ze nog in de vestibule vertoefden, werd er dringend tegen het ruitje van de voordeur getikt.


  „U hebt wat laten vallen!” riep een beschaafde stem.


  Denkend, dat men iets verloren had bij het binnentreden, opende Judge Clyburn nietsvermoedend de deur. Op hetzelfde ogenblik knetterde een machinepistool! Door vier kogels dodelijk getroffen zakte de rechter in elkaar - zijn vrouw, die achter hem stond kreeg twee kogels in de heup en het nichtje werd aan het hoofd en de benen gewond. De moordenaar had minstens twee vuurstoten afgegeven - de tweede nadat de rechter reeds gevallen was! Het was hem er dus om te doen geweest ook de huisgenoten te doden of althans zwaar te verwonden. Het schemerige licht in de hal redde de twee vrouwen echter het leven! Niemand kon een duidelijk signalement van de daders geven. De man, die geschoten had was volgens de verklaring van een passerende taxichauffeur vrij lang geweest, doch zeker wist hij het niet, want een donkere auto had de hardlopende man opgenomen en was er in duivelse vaart vandoor gegaan. Na de eerste ontsteltenis hadden verscheidene automobilisten en politie getracht de vluchtelingen te achterhalen. Tevergeefs!


  Wel vond men een uur later de auto. Ze stond netjes op een parkeerplaats ten zuiden van Rose Hill begraafplaats in Ravenswood. De eigenaar was de firma Colter uit Madisonstreet. Ze hadden de wagen ’s morgens verhuurd aan een zekere Sander Puttman - volgens de beschrijving een blonde jongeman van circa twintig jaar. Hij had zijn rijbewijs getoond en aan de vereiste borgstelling voldaan.


  De auto werd voorlopig in beslag genomen voor onderzoek naar vingerafdrukken en dergelijke, hoewel Vickers weinig hoop had iets van die aard te vinden. Het onderzoek naar de naam Puttman bracht aan het licht, dat het rijbewijs, evenals de naam een vervalsing geweest was.


  De enige houvast voor de politie was het vrij onduidelijke signalement van de jongeman, die de auto had gehuurd. Het stemde evenwel niet overeen met de lengte van de man, die de dodelijke schoten had gelost. Grimmig mobiliseerde captain Vickers alle manschappen waarover hij beschikte, om te trachten de huurder van de auto op te sporen.


  „Het is niet zo eenvoudig, John!” zei Sam Lynn, nadat ze kennis hadden genomen van deze gebeurtenissen. „Nu is je oude vijand wijlen! Ik heb er een beroerde smaak van in mijn mond gekregen!


  Morgen ga je dus naar La Grange?”


  „Ja!” gromde de Bierbrouwer.


  „Nou - de reproductie is wel geslaagd te noemen!” mompelde Lynn en bekeek zorgvuldig de van een tekening gereproduceerde foto, naar de beschrijving van de dader door de drogist Ambrosius. „Zeg, John! Vanavond blijf je dus thuis om het programma uit te werken voor morgen.”


  „Ja - zoiets mag ons geen tweede keer overkomen!”


  Met,deze lieve jongen blijft geen berekening over!” zei Sam Lynn en schoof de foto over de tafel heen naar zijn vriend.


  „Ik ga vanavond naar de movie, John! Ik heb behoefte aan een verzetje. Bij het aanschouwen van een toepasselijke film krijg ik soms bijzondere ideeën, weet je.”


  „Je bent gek!” bromde Mc.Cormick.


  „Ik loop geen gevaar,” glimlachte Lynn. „Ik blijf in de drukke stad vlak bij de deur. Je dochter gaat mee!”


  „Wat?!”


  „Ik zei, dat Gladys meegaat,” hernam Sam Lynn geduldig, „ik heb het dat arme kind al een eeuw geleden beloofd!”


  „Je bent een doortrapte huichelaar, Sam!”


  „Zeg, John - als je me soms geen goed gezelschap vindt voor je dochter...”


  „Duvel op, lammeling!” brieste de Bierbrouwer. „Je kan met haar uitgaan, maar als ik er achter kom, dat je haar wéér zo het hof maakt als de vorige maal, zal je wat beleven!”


  „Ik zal braaf oppassen, John!” beloofde de jongere man.


  „Wees in Godsnaam op je hoede, Sam! Liever zag ik, dat je thuisbleef! En nou neem je mijn kind nog mee.”


  „Er zal niks gebeuren, John!” zei Sam Lynn ernstig. „De heren moeten mij vandaag niet hebben! Dat komt nog - zo tegen het einde van de volgende week vermoed ik. Want dan rollen hen de schellen van de killersogen!”


  Mc.Cormick bleef brommend achter. Zijn vrouw zat naar de televisie te kijken, maar daar had hij een hekel aan. Na de moord op Judge Clyburn zou er een stilstand intreden, had Sam Lynn gezegd. Als La Grange goed meespeelt hebben we binnenkort een kans!


  Intussen wandelden Gladys Mc.Cormick en Sam Lynn gezellig pratend door Statestreet.


  „Zullen we eerst wat gebruiken, Gladys?” stelde hij voor. „De avond is lang genoeg!”


  „Als je wil, Sam.”


  „Of course!”


  „Ik ben blij, dat we eens ongestoord kunnen praten, Gladys,” zei hij, toen ze een plaatsje hadden gevonden in het achterzaaltje van een klein koffiehuis. „Dat over de movie was maar een smoesje van me, zie je.”


  „Oh!” zei ze toonloos. Hij zag en hoorde haar duidelijke teleurstelling en opeens legde hij zijn hand krachtig op de hare.


  „John Mc.Cormick is er op tegen, Gladys!” zei hij op zijn openhartige manier en hij bleef haar aankijken. „Maar hij weet zelf niet, dat hij het niet meent!”


  „Wat?” vroeg ze verward. Nu ze opnieuw bloosde vond hij haar verrukkelijk! Ze was een sportieve jonge vrouw - goed ontwikkeld, want daar hadden de Cormicks krom voor gelegen! en toch kon ze zo betoverend kinderlijk zijn in haar reacties.


  „Hij zegt er op tegen te zijn, doch hij meent het niet!” grinnikte Sam Lynn.


  „Dat we naar de movie gaan?”


  „Ook al - maar voornamelijk omdat ik graag met je wil trouwen, Gladys!”


  Thans had hij haar beide handen in de zijne, zodat ze letterlijk weerloos aan zijn onderzoekende blikken was overgeleverd.


  „Ik ben stapelgek op je, Gladys,” zei hij en zijn stem had de warme klank, die ze zo vaak hoorde als hij tegen haar sprak. „Als je ook wat van mij kan houden, gaat voor mij de zon nooit meer onder! Is het andersom - zeg het dan eerlijk! Dan blijven we good friends, al zal ik misschien later last van een hartkwaal krijgen, want ik ben nog nooit werkelijk verliefd geweest. Het is thans zó ernstig, dat ik er eigenlijk een beetje bang van geworden ben en daarom maar direct met mijn huwelijksvoorstel kom. Darling - zou het misschien ook van jouw kant gaan?”


  Hij had het antwoord al in haar ogen gelezen, voor hij resoluut om de tafel heendraaide en haar in zijn armen nam en kuste.


  „Oh - Sam!” hijgde ze verschrikt. „Ze kijken naar ons!”


  „Dat is dan hun film!” spotte hij, „mag ik alsjeblieft mijn aanstaande vrouw een zoen geven?”


  „Ik wist het!” fluisterde ze gelukkig, „ik wist het, Sam!”


  „Ja, gisteren en eergisteren en vandaag en vanavond weer!” vulde hij aan. „Ik heb steeds als een verliefde Hottentot naar je zitten kijken en ik zou je al veel eerder hebben gezoend, als John Mc.Cormick niet gezegd had me de deur te zullen uitgooien als ik het durfde proberen. Voor ik zijn toestemming kreeg om met je uit te gaan, begon hij weer door te zagen. Ik zou wat beleven!”


  „Als wat?” vroeg ze met schitterende ogen.


  „Als ik je wéér het hof probeerde te maken!” grinnikte hij. „Dat heb ik dus niet gedaan, doch je meteen ten huwelijk gevraagd. Lieve schat - wat heb je me gelukkig gemaakt door je jawoord!”


  „En jij mij, Sam!” zei ze zachtjes. Hij had overal een gevat, vaak spottend antwoord op, maar ditmaal zag ze de diepe ernst in zijn ogen ondanks zijn schertsende toon.


  „Weet je, liefste,” hernam hij en voor het eerst in zijn leven scheen Sam Lynn een beetje verlegen met zijn figuur. „Ik diende deze avond tot een feestavond te maken! Ik diende nu met je terug naar huis te gaan en te zeggen: hello, beste mensen! Ik heb verraad gepleegd en jullie dochter geschaakt. Er is niets meer aan te doen en we gaan trouwen! Vergeet je grieven, John en laten we feestvieren! Want ik kan je enig kind een onbezorgde toekomst aanbieden! Helaas, Gladys - kan ik dat niet doen! Ik moet jou, het liefste wat ik nu op de wereld bezit, terwijl ik je als een waarlijk verliefd man de hele avond in mijn armen moest knellen - alléén naar de movie sturen en je vragen, mij na afloop bijvoorbeeld in dit koffiehuis weer te ontmoeten, zodat we samen huiswaarts kunnen keren en dat zeggen, wat ik eigenlijk nu moest doen!”


  „Waarom, Sam?” vroeg ze eenvoudig. Het vertrouwen in haar mooie ogen ontroerde hem tot in het diepst van zijn ziel!


  „Omdat, lieveling,” hernam hij langzaam, „je vader gerehabiliteerd moet worden en ik die stap moet doen - zonder hem! Hij voert strijd tegen een machtige kliek en wanneer ik mij niet vergis is men er op uit hem het onderspit te laten delven! Niet, omdat hij niet scherpzinnig genoeg zou zijn dit spel te doorzien, want hij wéét het - doch eenvoudig omdat hij de Bierbrouwer is! Rechter Clyburn is doodgeschoten... Met hem verdwijnt de enige man, die de waarheid kende. We dachten Clyburn te kunnen dwingen kleur te bekennen, doch hij is dood. Hij was geen misdadig, doch een kortzichtig mens ...”


  Vanavond, Gladys, moet ik enige uren alléén kunnen handelen! Mijn daden worden volledig gedekt, doch dat weet alleen je vader...


  Slaag ik niet, dan zullen ze wellicht proberen hem te liquideren!”


  „Oh - Sam!”


  „Vrees niets, darling! Ik ben er óók nog. Het is echter beter, dat je de beweegredenen kent. Ik ga vanavond ergens heen, waar John Mc.Cormick mij nooit alleen zou laten heengaan. Met circa anderhalf uur hoop ik het te redden. Je moet me echter beloven te zwijgen, liefste! Wat er ook gebeurt - ik ben met jou naar de movie geweest! Over een week bijvoorbeeld mag je alles uit de doeken doen. Nu moeten we samen een geheim bewaren, voor het welzijn van je vader en ons geluk! Maken we die afspraak, liefste?”


  „Ja, Sam!” zei ze met een lichte beving in haar stem. „Maar - maar je begeeft je niet nodeloos in gevaar, lieveling?”


  „Ik ben de voorzichtige moeder van de porseleinkast zelve!” schertste hij. „Maak je geen zorgen, darling! We gaan samen de cinema in en ik wandel er weer uit - aan de achterzijde! Tussen kwart voor twaalf en twaalf uur ben ik weer hier!”


  Het ging zoals Sam Lynn had voorgesteld. Bij het afscheid in de gedempt verlichte corridor van de cinema, kusten ze elkander innig.


  Daarna liep Sam Lynn samen met haar langs de zitplaatsen in het theater waar de film reeds was begonnen - hij liep verder, alléén en verdween door de nooduitgang. Het was toen vijf minuten over half tien!


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  De stunt van Sam Lynn!

 


  Om kwart over tien rinkelde de telefoon in de werkkamer van mr. Howard Taylor.


  „Hallo!” zei een vrolijke stem,” excuseer mij sir, voor het late uur! Mijn naam is Davidson - Henry Davidson, salesmanager van de firma Atkins te Detroit. Vanwege de zakelijke relaties tussen onze firma’s voel ik mij verplicht u te storen. We hebben een feestje bij Haley - dat is tegenover de bar van Joe Tender, Pennockstreet Oost! No, sir! Ik ben niet dronken - allerminst, sir! Ik lach, omdat het tragisch en komisch tegelijk is. Maar omdat uw naam ermede gemoeid is ben ik zo vrij u op te bellen.”


  „Druk u wat duidelijker uit!” beet mr. Taylor zijn rustverstoorder toe. „Wat is de bedoeling van uw gebel?”


  Hij kende de firma Atkins als één van de grootste klanten van de Union Trade Board en wilde de salesmanager Davidson, hoewel hij de man nimmer in persoon had ontmoet, niet dadelijk voor het hoofd stoten.


  „Ter wille van onze zakelijke relaties, sir!” hernam de stem aan het andere einde van de lijn,” acht ik het noodzakelijk u op de hoogte te brengen. Er staat hier een dronken vent vreemde verhalen te vertellen! Ik ken hem niet, maar hij is vervloekt lollig! Als u goed luistert kunt u de mensen horen brullen van het lachen... ! Voor iedere gratis borrel komt hij met wat nieuws en het betreft allemaal u en de Union Trade Board. Hij beweert de hele onderneming te kunnen kraken!”


  „Wat is dat allemaal voor nonsens?” viel mr. Taylor uit. „Belt u me daar voor op?”


  „Sorry, sir. Ik ben misschien wat te lang van stof. Die dronken vent schijnt een soort dichter te zijn. Hij zegt alles op rijm en schudt hele reeksen zinnen uit zijn mouw. Hij vertelde van de moord op rechter Clyburn, die zo christelijk was en zo dom als een dogmatisch mens maar zijn kan. Hij had het over een jonge kerel, die in de gevangenis zit en Frye heet en beweert zélf een familielid te zijn van een zekere Burroughs - ook een reder of zo. Hij bedoelt er vermoedelijk de man mee, die twee maanden geleden verdween. Hij roffelt er hele gedichten over af en niettegenstaande het dramatische gegeven doet hij het zó idioot grappig, dat zijn toehoorders zich de tranen uit de ogen wrijven van het lachen. Het ernstige is echter, dat hij ook uw naam bekladt en beweert dat het allemaal opzet was om miljoenen in de wacht te slepen! Ik heb er over gedacht om de politie te waarschuwen, doch ik heb daartoe niet het recht, sir. Daarom bel ik u op! Hij staat op het ogenblik wéér te zingen - een heel liedje over moordenaars en gladgeschoren heren. Wat zegt u, sir?”


  Mr. Taylor zei niets. Hij had de hoorn neergegooid!


  Minutenlang zat mr. Taylor roerloos in zijn stoel. Toen greep hij opnieuw naar de telefoon, luisterde even en draaide een nummer.


  „Met Taylor!” zei hij na even gewacht te hebben. „Ik ben zo-even opgebeld door een half bezopen kerel - van de firma Atkins. Er moet iets aan de hand zijn bij Haley in Pennockstreet. Ik weet niet of mijn zegsman overdreef. Hij was in ieder geval behoorlijk boven zijn theewater. Ga eens kijken daar! Volgens zijn bewering moet er een dronken dichter of zo bezig zijn met modder te gooien. Hij heeft het over moordenaars en gladgeschoren heren en beweert zoveel te weten, dat hij als hij wil de Union Trade Board kan vernietigen. Dat is natuurlijk onzin, doch het is tevens laster! Het is misschien de moeite waard eens te weten wie de vent is! Ja, dank je!”


  Mr. Taylor legde de hoorn neer en glimlachte.


  „Zotte wereld!” mompelde hij en strekte de hand uit naar een kistje sigaren.


  Nauwelijks een half uur na het telefoontje van salesmanager Davidson van de firma Atkins, stopte een auto op ongeveer vijftig meters van de rode neonletters van Haley’s feestzaal voor bruiloften en partijen. Twee mannen liepen snel naar de uitgang. Ze waren correct gekleed en droegen slappe vilthoeden met neergeslagen rand.


  Tegelijkertijd naderde van de andere zijde een voorbijganger. Hij hield een pakje onder zijn rechterarm geklemd.


  Toen hij ongeveer vijf meter van de andere mannen verwijderd was, begon er iets in het pakje te gonzen.


  Dat gonzen hield aan, ook toen hij bleef staan en zich langzaam draaide om naar de neonletters op de gevel te kijken. Dan gingen de twee mannen, die uit de auto waren gestapt naar binnen en liep de voorbijganger iets vlugger verder. Het gonzen in het pakje hield op, maar het begon weer bij de auto.


  „Excuseer me, sir!” zei de voorbijganger tegen de man achter het stuur. „Hebt u misschien een lucifer voor me?”


  Twee half dichtgeknepen ogen keken hem aan.


  Een hand stak hem een doosje lucifers toe.


  „Houd het maar, makker!” zei een lage, hese stem.


  „Thank you very much!” mompelde de ander.


  Hij wilde doorlopen, toen achter hem snelle voetstappen weerklonken.


  Op dat ogenblik deed de man, die om lucifers had gevraagd iets merkwaardigs! Hij begon te rennen - recht naar de overzijde van de straat en sprong letterlijk de bar van Joe Tender binnen! Tot stomme verbazing van Joe Tender zelf, zag deze zijn oude kennis Sam Lynn zonder iets te zeggen naar de toiletten lopen en direct daarop klonk het breken van glas!


  Vlak daarop stormden twee mannen de zaak binnen! Ze hadden een doek voor het onderste deel van hun gelaat gebonden en pistolen in de handen.


  „Waar is die vent gebleven!” siste één van hen de verschrikte barkeeper toe en richtte zijn wapen op Joe Tender.


  „Achter!” zei de barkeeper met witte lippen, want hij dacht, dat zijn laatste uur had geslagen. „Hij - rende langs me heen, niet mannen?” De overige bezoekers bevestigden dit, waarop één van de twee mannen bleef staan en de andere verder snelde.


  Vloekend rukte hij één voor één de deuren van de toiletten open. Bij de laatste deur woei de wind hem in het gelaat. Het raampje boven de stortbak was één groot gapend gat!


  Razend snel keerde de man op zijn schreden terug. Het volgend ogenblik hadden hij en de anderen kerel de zaak weer verlaten en hoorden de sprakeloze bezoekers van Joe Tender en hijzelf buiten een auto wegrijden.


  Onmiddellijk belde Joe Tender de politie op!


  De overval had geen halve minuut geduurd, doch de zenuwen bleven langer! In de verte naderde reeds het sirenegeloei van een politiewagen. Sam Lynn, zich voortspoedend langs een hoge schutting, grinnikte voldaan. Onopgemerkt bereikte hij de straat weer en haastte zich naar het zuiden. Precies op tijd verscheen hij, rustig glimlachend op de afgesproken plaats in het koffiehuis en kuste een verheugde Gladys Mc.Cormick op beide wangen en mond.


  „Was het een mooie film, schat?” vroeg hij glimlachend.


  „Ik heb er haast niets van gezien, Sam,” bekende ze, „ik moest aldoor aan jou denken!”


  „Lieve schat! Heb je je ongerust gemaakt?”


  „Een beetje wel!”


  Gearmd liepen ze door de drukke Statesstreet naar huis.


  „Wat heb je toch in dat pakje?” vroeg het meisje nieuwsgierig, toen hij haar losliet om het van plaats te laten verwisselen.


  „Sigaretten!” zei hij luchtig.


  „Zal ik het in mijn tas doen?”


  „Welnee, schat! We zijn er zo!”


  Lachend hoorden Mc.Cormick en zijn vrouw hen naar boven komen.


  „Ben ik gek of hoe zit het?” zei de Bierbrouwer hardop. „Daar komen ze, vrouw!”


  „En ze zijn erg vrolijk!” vulde mr. Mc.Cormick met bevende stem aan. De deur ging open en Sam Lynn en de dochter des huizes traden binnen. Onmiddellijk liep het meisje naar haar moeder en sloeg de armen om haar heen.


  „Wat is dat, liefje?” vroeg de moeder verschrikt, „tranen?”


  Sam Lynn schraapte zich de keel.


  „Van vreugde, lieve vrienden! Gladys heeft vanavond beloofd mijn vrouw te zullen worden. Ik vraag jullie bij deze plechtig om je toestemming!”


  Mc.Cormick wilde iets zeggen, maar de woorden bleven hem in de keel steken. Zijn dochter straalde letterlijk van geluk en dat deed zijn vaderhart goed! Doch het klopte niet! Het klopte op geen stukken na! Ook zijn vrouw scheen met een onoplosbaar vraagstuk te worstelen...!


  „Hoe zit dat, vrienden?” vroeg Sam Lynn brutaal. „Worden we niet gefeliciteerd? Zeg, John - ik krijg toch je toestemming wel?”


  „Mijn toestemming en mijn vaderlijke zegen!” hijgde de Bierbrouwer. Hij kuste zijn dochter eis schudde Sam Lynn de hand, alsof hij dat lichaamsdeel eraf wilde rukken.


  „Tegen de liefde kan ik toch niks inbrengen!” bromde hij. „Maar ik wil graag met jou onder vier ogen een woordje wisselen, Sam!”


  „Okay, schoonvader!” grijnsde de jongeman.


  Hij volgde Mc.Cormick naar een andere kamer, nog steeds het pakje onder zijn arm geklemd.


  „Zeg, wat betekent die komedie?” viel de Bierbrouwer uit. „Ik ben vijf minuten voor je komst opgebeld door Vickers. Je werd achterna gezeten door met pistolen gewapende kerels en vluchtte in Joe Tenders bar, dwars door een wc raampje! Joe Tender en tal van anderen hebben je herkend! En nou blijk je je verloofd te hebben met mijn dochter en komen jullie als brave tortelduiven netjes uit de bioscoop naar huis stappen! Ik wens opheldering!”


  „Drommels! Zou ik dan een dubbelganger hebben?” vroeg Sam Lynn verbaasd.


  „Speel geen komedie, verdomme!” brieste de oudere man. „Wat heb jij uitgespookt?”


  „Naar de bios geweest, John! Vraag het aan je dochter.”


  „Dat zal ik doen!”


  Mc.Cormick beende terug naar de huiskamer.


  „Gladys, wat heeft Sam gedaan?”


  „Niets, daddy!” zei het meisje ernstig, „we zijn naar de movie geweest!”


  „Dat lieg je!” bulderde de Bierbrouwer. „Dat is een leugen, meisje! Sam is niet naar de movie geweest!”


  „Stop maar met je derde graad, John!” zei Sam Lynn grimmig. Hij was Mc.Cormick gevolgd en stond in de deuropening. „Als je haar aan het huilen maakt met je grote mond, vergeet ik je aanstaande schoonvaderschap en ga je te lijf! Zeg het maar, darling... Je behoeft ons geheim niet voor deze inquisiteur te bewaren. Alleen voor anderen.


  Luister, John! Ik ben officieel met Gladys naar de bios geweest, doch ik maakte een afspraak met haar. Ze ging alléén en ik ving haar later weer op. Voor heel Chicago was ik met je dochter dus in de bioscoop, begrepen? Wat andere schaapskoppen vertellen interesseert me niet! Ieder mens heeft een dubbelganger of althans iemand, die onder een beetje - woelige omstandigheden voor hem kan worden aangezien.”


  „En verder?” vroeg de Bierbrouwer dreigend.


  „Zwijgen en volhouden!” spotte Sam Lynn. „Er zijn al lieden genoeg, die op mijn welzijn loeren!”


  „Wat heb je dan uitgehaald?”


  „De stunt van mijn leven!” grijnsde Lynn. „In dit kastje - de poppenkast van Chicago! Gekoppeld aan een interessante proef! Mijn afspraak met Gladys blijft onverminderd van kracht... ! Ik ben met haar naar de movie geweest. Wat mijn dubbelganger doet moet hij weten! Maar hij ondernam niets tegen de wet...! Daar kan ik, als zijn doublé voor instaan.”


  „Je hebt meer dan ooit sinds onze eerste kennismaking de raadsel-kolder!” bromde Mc.Cormick.


  „We gaan ons nog eens afzonderen, John!” grijnsde de jongere man. „Schrik niet terug van al deze leugens, lieve Gladys!” voegde hij er met een ongelukkig gezicht aan toe. „Het loopt soms anders dan de mens aanvankelijk denkt. Tussen ons is het okay, darling. Dat beetje geschutter met je vader gaat weer over als hij de motieven kent!”


  „Wat jij doet is altijd goed, Sam,” zei het meisje blozend.


  „Wel ja!” bromde Mc.Cormick. „Als de kinderen verliefd raken vallen ze hun eigen ouders af!”


  Brommend liep hij ditmaal Sam Lynn achterna.


  „Waar ga je heen?” informeerde hij, toen de ander de trap nam.


  „Naar mijn kamer,” antwoordde Lynn. „Ik ben bang, dat je anders te veel herrie gaat maken, zie je. En als we boven zijn horen ze je niet zo goed.”


  Mc.Cormick keek wantrouwend hoe hij de deur zorgvuldig dichtdeed en ten overvloede de gordijnen sloot.


  „Ik heb Taylor opgebeld!” zei Sam Lynn met de deur in huis vallend. De Bierbrouwer scheen te verstijven.


  „Zeg het nog eens!” verzocht hij.


  „Nou - ik heb Taylor opgebeld,” herhaalde de ander opgewekt.


  „En wat heb je hem verteld?”


  „Een heel verhaal - over een dronken vent, die in Haley’s feestzaal een treurdicht voordroeg over gevangenen, gegapte concessies en over moordenaars en gladgeschoren heren. Hij was familie van de verdwenen Burroughs en hij schepte op, dat hij zó de stutten onder de Union Trade Board kon uitschoppen als hij dat wilde. Ik stelde mezelf voor als salesmanager van Atkins uit Detroit en ik was een beetje boven mijn theewater. Doch ik wilde hem in ieder geval mededelen, dat een onbekende idioot zijn naam te grabbel gooide om aan gratis glazen whisky te komen.”


  „En daar trapte hij zeker in, hè?” vroeg Mc.Cormick grimmig.


  „Met allebei zijn voeten, John!”


  Mc.Cormick werd rood van ergernis.


  „Ik heb je vroeger voor een zonderlinge vent versleten!” begon hij met krachtige stem, „nou weet ik zeker, dat ik je te hoog heb aangeslagen! Je bent krankzinnig geweest! Je hebt met één domme streek het werk van weken vernield...!”


  „Sla niet zo’n toon tegen me aan, John! Ik ben nog niet klaar!”


  „Nee!” zei de Bierbrouwer schamper. „Maar mijn hart beeft als ik eraan denk wat voor toekomst mijn dochter met zulk een eigenwijze kerel tegemoet gaat!”


  „Schort je oordeel even op, John!” zei Sam Lynn langzaam. „Ik heb het proces wat verhaast - dat is alles! En de stunt is de prijs waard! Naar alle menselijke berekening moet ik thans beschikken over de tronies van enige heren killers - dezelfde, die me nagezeten hebben via Joe Tenders bar.”


  Zijn stem werd plotseling klaaglijk.


  „Verdenk me alsjeblieft niet van lafheid, John!” voegde hij eraan toe. „Mijn vlucht was een tactische terugtocht - niets anders! Ik had best zin om te gaan schieten, doch dat was niet verstandig geweest. Ik had kostbare zaken in veiligheid te brengen.”


  Hij begon het papier van het pakje te wikkelen, dat tijdens hun gesprek op tafel had gelegen.


  Mc.Cormick zag een kleine, platte filmcamera te voorschijn komen.


  .De film zit er in,” hernam Sam Lynn vrolijk. „Zo’n nieuwigheidje, dat ik nog niet probeerde, maar het moet fantastisch zijn! Een strook smalfilm van 30/10 Din, extra gevoelig bij gewone straatverlichting - dubbelgevoelig bij een vertraagde opname. Wanneer ik de strook goed belicht heb en juist richtte, want ik droeg het geval onder mijn arm - moet ik thans beschikken over een duidelijk beeld van minstens drie gevaarlijke killers - mogelijk van de boss zelf!


  De Bierbrouwer was sprakeloos. Hij slikte een paar malen en staarde met troebele ogen naar de camera.


  „Je - je hebt hen gefilmd!” bracht hij eindelijk met moeite uit. „Je waagde je hachje en lokte drie duivels naar het Noorden?!


  Lieve hemel, Sam...! Wat een stunt! Kerel, geef me de vijf! Ik vraag je nederig vergiffenis voor mijn uitval van zo-even!


  Dat had ik je nooit nagedaan!”


  Grinnikend drukte Sam Lynn de ander de hand.


   


   


  Hoofdstuk 12


   


  Fotomateriaal!

 


  Captain Vickers en inspecteur Kelvin verschenen om kwart over negen de volgende morgen.


  „Ik heb je vannacht niet weer willen storen,” begon de eerste. „Je zei bovendien, dat mr. Lynn met je dochter was uitgegaan.”


  „Dat is ook zo!” antwoordde de Bierbrouwer onbewogen. „Ik ben nou weer over mijn schrik heen, doch mijn vrouw en ik hadden het even te kwaad. Gladys en Sam Lynn zouden samen naar de film gaan en ze hebben tevens van de gelegenheid gebruik gemaakt om zich te verloven, Ja, zo gaat het tegenwoordig. Ik keek er van op, toen ze thuis kwamen. Waar ben jij geweest en wat heb je uitgehaald? vroeg ik aan Lynn.


  „Niks!” zei hij naar waarheid. „Ik heb me alleen met je dochter verloofd en we hebben hand in hand in de cinema gezeten. Hij keek me aan als een idioot, toen ik over jullie telefoontje begon. Toen begonnen ze te lachen en ik stond voor gek!”


  „Het is Lynn dus niet geweest!” mompelde Vickers. „We dachten al iets bijzonders te kunnen vernemen.”


  „Net zoiets als de ontdekking van Burroughs op dat eilandje,” bromde Mc.Cormick. „Ik was ook nieuwsgierig, maar hij is het niet geweest en dat kon mijn dochter bevestigen.”


  „De verklaringen van de getuigen waren vrij positief!” merkte Kelvin op.


  „Vertel me wat!” zei Mc.Cormick grimmig, „daar kan je onder zulke omstandigheden nooit van op aan’ Die kerels waren natuurlijk over hun toeren!”


  „Het is jammer!” peinsde Vickers, „nou is er weer een vraagstuk bij. Wie is dan de man, die zoveel op Lynn lijkt?”


  „Dat vroeg hij zichzelf ook af!” mompelde Mc.Cormick. Het stuitte hem tegen de borst zijn goedwillende collega’s zo voor te liegen, doch Lynn had hem de belofte afgedwongen en hij kon er niet meer onderuit.


  „Waar is hij momenteel?” vroeg Kelvin.


  „Met mijn dochter mee - ze zijn geloof ik een ring kopen!” grinnikte Mc.Cormick. „Wachten jullie op koffie? Mogelijk zijn ze dan inmiddels terug.”


  „Nee, we gaan verder,” zei captain Vickers opstaande. Hij keek zijn gastheer van terzijde aan.


  „Ik hoop, dat jullie nooit spijt zullen hebben van deze verloving,” zei hij ernstig. „Je hebt nu doorgezet om die Lynn deputy te maken, doch hij is een probleem, John en dat zal hij blijven! Houd me ten goede, ik spreek geen kwaad van ’m! Hij lijkt me een eerlijke en een moedige kerel toe. Maar... ”


  „Hij is min of meer getikt, hè? vulde de Bierbrouwer aan, „dat wilde je zeker zeggen?”


  Captain Vickers glimlachte een beetje verlegen.


  „Er is niemand absoluut normaal,” ontweek hij. „Jij en ik mogelijk evenmin! Doch nu ja – ik dacht terloops aan zijn beroep, zei je...”


  „Nou,” vond Mc.Cormick, „dat zit wel goed, denk ik.”


  „Misschien!” aarzelde de ander.


  „Hij is een probleem en jij hebt een probleem!” grijnsde Mc.Cormick hem op schouder kloppend. „Maak je geen zorgen, beste kerel! De Bierbrouwer weet best wat hij doet en zijn dochter is óók niet op haar blonde hoofdje gevallen, weet je! Wij zijn mensen met voldoende gezond verstand om niet uit het lood te raken door een enkel probleem als Sam Lynn. Het komt allemaal best voor elkaar!”


  „Natuurlijk! Daar twijfel ik niet aan!” zei Vickers haastig. Ze namen afscheid en verlieten de woning.


  Buiten maakte Kelvin een grimas.


  „Hier steekt wat achter, sir!” zei hij, nijdig de starter van de auto indrukkend. „Mc.Cormick speelt geen open kaart. Hij laat zijn dochter verloven met die kwibus en dat klopt niet!”


  „Je zou eruit willen opmaken, dat de kwibus dus geen kwibus is?” vroeg Vickers, terwijl de wagen wegreed.


  „Ik weet niet wat ik ervan moet denken, sir. Maar ik krijg soms het rare gevoel of Lynn hier de leiding heeft en de Bierbrouwer gehoorzaam naar zijn pijpen danst.”


  „Hm!” mompelde Vickers, „da’s weer een nieuw gezichtspunt! Lynn zou dus volgens jou niet Lynn zijn en een soort van dubbelrol spelen?”


  „Dat wil ik niet beweren, ofschoon het er op lijkt, sir. Lynn is met Mc.Cormicks dochter naar de cinema geweest. Dat zeggen ze tenminste! Doch wie geeft ons daarvan de zekerheid?”


  „Hm! Dat zijn grote woorden, Kelvin! Het komt er op neer, dat we worden belogen!”


  „Ik weet niet, sir. Zuivere koffie is het volgens mij in geen geval! Ze werken op hun manier, zie je!”


  „Ook mogelijk. Doch met welk doel dan?”


  „Dat zou ik niet kunnen zeggen.


  Vickers keek geërgerd voor zich.


  „Aan theorieën hebben we in dit geval niets!” merkte hij op. „Jij komt met een hoop veronderstellingen, doch je weet verder niets te zeggen.”


  „Ik had Lynn zelf willen spreken!”


  „Daar krijg je vandaag misschien de gelegenheid voor.”


  Inmiddels zat het onderwerp van hun gedachtewisseling in de donkere kamer van zijn kennis Frederic Stafford, vol spanning te kijken naar de meters op het ontwikkelapparaat en loerend in kleine glaasjes. Gladys zat in de winkel foto’s te bekijken en was in gesprek met een van de winkelmeisjes.


  „Wat denk je, Fred?” vroeg Sam Lynn. „Zou het gelukt zijn?”


  „Als je gedaan hebt zoals ik je zei, moet ie goed zijn - of je kan er naast geschoten hebben!”


  „Dat zou beroerde pech zijn!” mompelde Sam Lynn, „naar mijn mening heb ik echter goed gemikt. Je had een groothoeklens in de camera gezet, zodat ik genoeg spreiding had. De afstand was kort - kamerlengte.”


  „Dan zal er best wat op staan!” meende de fotograaf. „Nog even geduld, Sam!”


  Fred Stafford nam de film uit de droogtrommel en zette het rolletje op het splitsapparaat. Sam Lynn keek vol aandacht toe. Eindelijk was het moment, dat hij zijn ,vangst’ door de viewer kon bekijken aangebroken! Reeds bij het zien van de straat en de eerste beelden kon hij wel dansen van plezier. Scherp zag hij het gelaat van de eerste man die uit de auto was gestapt - daarna de tweede en profiel - dan weer niets en tenslotte een deel van een auto en het donkere gelaat van een magere man met een spitse kin en dicht bij elkaar staande ogen.


  „Halleluja, Fred!” zei hij diep ademhalend. „Het is fantastisch!”


  „Goed, hè?” glimlachte de ander. „Dat nieuwe procedé biedt aardige mogelijkheden bij slecht licht. Je kan ermee op straat filmen, bij het licht van etalages of lantaarnpalen en zelfs daar een eind van af. Het enige nadeel is tevéél licht, wanneer je vlak onder een straatlantaarn zou staan. Maar dat kan je met een beetje oefening best bekijken. ...”


  „Ik ben in ieder geval hartstikke tevreden!” zei Sam Lynn. „Geef op, die film met doos, Fred. En geef me een projector! Over een uurtje breng ik alles weer terug voor de reproducties van de delen, die ik zal aanwijzen. Wees er echter voorzichtig mee, kerel! Er mag niks verloren gaan!”


  „Maak je niet bezorgd! Er kan niets verloren gaan.”


  „Ik moet de reproducties vanavond al hebben, Fred!”


  „Je vraagt niet of ik er tijd voor heb!”


  „Dan maak je maar tijd. Het is een zaak van leven of dood! Wat je daar zag waren de koppen van een stel beruchte gangsters! De eerste authentieke foto’s!”


  Stafford floot. „Drommels! Kan ik daar kwaad mee?”


  „Als je het niet verder vertelt, nee...!” grijnsde Sam Lynn. „Ik reken op je zwijgzaamheid, Fred.”


  „Okay - dat is wel goed! Het is in mijn eigen belang mijn kop te houden.”


  „Je bent nog even verstandig als vroeger, Fred. Wat zijn de kosten?”


  „De rekening komt later wel.”


  „Ook goed! Voorlopig bedankt dus en tot straks!”


  Sam Lynn verdween met een koffertje, waarin de projector was geborgen. Gladys Mc.Cormick droeg het foedraal met het scherm.


  Mc.Cormick ontving hen in grote spanning.


  „Voor elkaar!” berichtte Lynn, „de eerste in het geheim opgenomen gangsterfilm! Kort van duur, doch voor de betrokkenen naar ik hoop vreselijk zuur! Maak boven een kamer donker, John! Dan kan de voorstelling beginnen!”


  „Vickers en Kelvin zijn inmiddels hier geweest,” deelde de Bierbrouwer mede. „Ze waren er vast van overtuigd, dat jij het was, gisteravond bij Tender. Ik heb het hen uit het hoofd gepraat. Ze moesten er genoegen mee nemen, maar de uitslag scheen Kelvin niet te voldoen.”


  „Wat kan ons dat schelen, John? Hij krijgt de oplossing gauw genoeg te horen.”


  „Ga naar je moeder, Gladys!” zei Mc.Cormick, toen Sam Lynn bezig was de projector op te stellen.


  „Mag ik niets zien?” vroeg het meisje pruilend. „Wel ja, John! Laat het kind erbij blijven!” zei Sam Lynn grinnikend. „Ze heeft er vanwege haar aandeel in mijn werk recht op!”


  Mc.Cormick stemde toe.


  Bij de eerste lichtstralen op het doek boog hij zich dichter naar voren. Hij aanschouwde het wonder van een film, die in een matig verlichte straat was opgenomen en toch zo duidelijk was, alsof het bij dag was gebeurd! Hij zag twee mannen, beiden zowat even lang, uit een stoppende auto komen en snel op de huizen toelopen. Het beeld danste sterk, als gevolg van het feit, dat Sam Lynn tijdens de opname eveneens gelopen had. Doch dan kwam het moment, dat het vrijwel stilstond en de gezichten van de twee mannen bijna vlak op de lens moesten zijn! Mc.Cormick gromde van voldoening. De mannen verdwenen in de feestzaal waarna het dansen van de film weer begon, ditmaal met een langs de kant van de straat geparkeerde auto als beeld. Dan was er een duistere vlek en vervolgens het loerende gelaat van een man, aan een kant beschenen door het van de huizen komende licht. De Bierbrouwer sprong op.


  „Dat is Lenker!” riep hij uit. „De dief van Riverdale! Hij heeft een vonnis ondergaan in 1948 van drie jaar wegens inbraak! Na zijn vrijlating week hij uit naar St. Diego! Hij is het!”


  De projector stopte en Sam Lynn deed het licht aan.


  „Hoe is het, John?”


  „Kolossaal!” zei de Bierbrouwer diep ademhalend, met dit materiaal moeten we de kerels te pakken krijgen! Ik zie alleen één bezwaar - hoe kunnen we... ?”


  „Stafford maakt vandaag een paar foto’s uit de beste passages van de film,” viel Lynn hem in de rede. „Van dat negatief kunnen we net zoveel afdrukken hebben als we willen!”


  „Dan zullen we niet krenterig doen!” besloot Mc.Cormick. „De tijd nadert, dat we Vickers en de zijnen moeten inschakelen.”


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  Straatroof...!

 


  De man, die zich in de namiddag aan County Court House vervoegde, zag er armoedig en onverzorgd uit. Hij had grijs haar, een rood gezicht en rook naar whisky. Doch zijn optreden getuigde allerminst van respect voor het Gezag!


  „Ik ben James Frye!” snauwde hij de portier toe, alsof het noemen van die naam voldoende zou zijn om alle belemmeringen uit de weg te ruimen.


  „Nooit van gehoord!” zei de portier argeloos, want hij was vergeten, dat er een zekere Frye in de verdachtenbank van County Court House had gestaan.


  „Dan moet jij je schoolgeld terughalen, mister!” bulderde de man met het rode gezicht. „De naam Frye heeft in alle kranten gestaan! Mijn zóón, hè! Een arme, onschuldige jongen, die nooit een vlieg kwaad heeft gedaan!”


  Nu ging de portier een licht op.


  De vader van de man, die beschuldigd was van moord op de wisselloper William Ingersoll.


  „Ik moet mijn zoon spreken!” ging de bezoeker op woedende toon verder. „En de vent, die hem de das wil omdoen - Elgin! Ik heb nota bene gestemd op die smeerlap!” en er volgde een vloek. „Hij is geen officier van justitie, verdomme! Hij is een veilingmeester, hoor je? Hij werkt met afslag! Mijn zoon gaat eruit, want hij is een lam, de arme jongen!”


  „Als ik u was zou ik een beetje op mijn woorden passen, mister,” waarschuwde de portier, want hij was een gemoedelijk mens en hij kon zich de opwinding van de vertoornde vader wel indenken. Het was een eigenaardig zaakje met Larry Frye.


  „Jij behoeft me niks te vertellen, portier!” snauwde mr. Frye senior. „Ik heb glad maling aan jullie hele gore zooitje, verstaan? De hele rotzooi is corrupt, maar dat zeggen ze van mijn bond ook! Maar mijn zoon zal niet het slachtoffer worden van jullie gekonkel, zolang ik nog één druppel bloed in mijn body heb!”


  „Uw zoon is hier niet!” zei de portier geduldig. Hij zag in, dat het moeilijk onderhandelen was met deze man en wilde van hem af. „Uw zoon is in de gevangenis. Als u eerst naar Police Headquarters gaat kunt u daar om een vergunning verzoeken, maar ik denk niet, dat u die zult krijgen. Zolang er geen uitspraak is mag de gevangene uitsluitend bezoek ontvangen van zijn advocaat en bij hoge uitzondering van een familielid. U kunt het proberen...”


  „Zó!” zei de ander, „dat zou ik eens willen zien! Ik moet hem spreken. En die namaak-officier van justitie moet ik óók hebben! Ik heb op ’m gestemd, toen ie een armzalige advocaat was zonder praktijk. Hij is de juiste man op de juiste plaats! vertelden ze me. Ik, sufferd, trapte erin! Ik gaf hem mijn stem, verdomme! En wat doet ie? Tot dank tracht ie mijn enige zoon naar de duivel te helpen! Het zijn allemaal oplichters! Ze willen mooi weer spelen van ons zweet en onze centen! De bond kan ook barsten...! Ik betaal niet meer!”


  „Dat moet u weten,” zei de portier, die zich onbehaaglijk ging voelen. „Waarom bent u niet eerder gekomen, als u uw zoon zo nodig moest spreken?”


  „Omdat ze mij onschuldig drie weken in de cel stopten wegens openbare dronkenschap!” beet de vader van Larry Frye hem toe. „Weer zo’n vuile streek! Ik was net zo min dronken als ik het nu ben. Ik drink geen druppel! En ik heb geen copper een duw of een klap gegeven! Ze zoeken me altijd, net als mijn zoon! Omdat we onze mond niet willen houden, weet je?! Maar als ze hier geen eieren voor hun geld kiezen ga ik naar de President! Dan zal ik hem eens vertellen, wat een hoodlums voor hem de Wet vertegenwoordigen! En dan komt het leger, net als in Phoenix en trapt de hele bende eruit! Ik zal de kat de bel aanbinden, want ik ben van niemand bang, hoor je?!”


  „Dat heb ik in de gaten,” zei de portier met een stalen gezicht. Hij begon de ander opeens lollig te vinden. Het leed geen twijfel of mr. Frye senior had ’m goed staan! Nee, hij dronk geen druppel! Hij verwerkte de whisky met liters!


  Eindelijk scheen mr. Frye genoeg gezegd te hebben. Hij mompelde plotseling een groet en beende met grote stappen weg.


  Intussen zette mr. Frye senior zijn tocht voort. Het gesprek met de portier had zijn woede doen stijgen en de hitte van zijn bloed maakte hem dorstig. Ofschoon hij niet bekend was in Chicago, vond hij met verbluffend gemak de kroegen van de soort, waarin hij ook in Detroit gewend was te komen.


  In de bar van Red Skippy kreeg mr. Frye gezelschap van een jongeman met een bleek, sproeterig gezicht. De jongeling dronk met graagte de hem royaal aangeboden whisky en luisterde vol bewondering naar mr. Frye’s plannen.


  „Je zit goed in je money, mister!” zei de sproetige jongeling, toen Frye senior betaalde en een blik wierp op diens goed gevulde billfold. „Kan je mij wat lenen? Ik ben blut!”


  „Dat is mijn spaarpot!” zei mr. Frye en stak zijn geldbuidel haastig weg. „Dat geld heb ik hard nodig!”


  „Ik maakte maar een grapje,” zei de jongeling grinnikend. „Stap je op? Dan ga ik zover met je mee. Ik moet ook die kant uit!”


  Samen liepen ze de bar uit.


  „Ben je hier niet bekend?” vroeg de sproetige jongeling.


  „Nee, niet zo best. Het is jaren geleden, dat ik hier was.”


  „Als we nou hier dat stukje park nemen, staan we zo op de kortste route!” zei de metgezel van Frye senior.


  „Okay!” stemde de ander toe.


  Blonde Benny was doorgaans niet zo brutaal als op deze dag. Doch bepaalde situaties kunnen iemand moed geven op het juiste moment. Bovendien had hij van zijn nieuwe kennis een paar glazen straffe whisky gehad. In een kale laan, waar de meeste voetgangers vanwege de modder omheen liepen, meende de sproetige jongeling zijn kans schoon te zien! Hij bleef staan en vroeg een beetje vuur voor zijn sigaret. De oudere man, nietsvermoedend - streek een lucifer voor hem af...


  Op dat ogenblik wipte blonde Benny op zijn voeten omhoog en gaf Frye senior de gemeenste kopstoot van zijn leven!


  Tegelijkertijd schopte hij de duizelende mr. Frye voor zijn onderbuik en sloeg hem ten overvloede hard op het bloedende gelaat.


  Kreunend zakte James Frye in elkaar.


  Zijn aanrander boog zich snel over hem heen en trok de billfold uit zijn achterzak. Een hand greep hem echter onverwachts bij de borst! Het was de hand van mr. Frye, die hoewel verblind door bloed en pijn luidkeels begon te schreeuwen.


  Vloekend stompte blonde Benny opnieuw naar zijn slachtoffer, maar de weerstand van het ,whiskeyvat’ viel hem tegen! Mr. Frye brulde nog harder en sloeg zelfs zijn benen om de dief heen!


  Het kon niet anders, of dit ging verkeerd voor Benny Jacobs aflopen. Voorbijgangers hoorden het geschreeuw en van alle kanten renden mensen langs de schutting, die dit deel van de laan en de planten in de zomer tegen de stormwinden van Lake Michigan moest beschermen.


  De sproetige jongeling wist zich met de moed der wanhoop van zijn slachtoffer los te rukken en ging er vandoor. De billfold met de dollars had hij al laten vallen.


  Twee mannen trachtten hem de pas af te snijden. Blonde Benny sprong de kale struiken in en beging ditmaal de grootste fout van zijn drie en twintig jarig leven! Hij trok een revolver en schoot...!


  Gelukkig miste hij - gelukkig voor hem en voor de man, die hem het dichtst op de hielen zat. Deze bleek namelijk niet erg bang uitgevallen en in de volgende seconde sloeg een harde vuist de sproetige jongeling met zó’n kracht in de nek, dat hij als een aangeschoten konijn over de grond duikelde en bewusteloos bleef liggen.


  Er ging een gejuich op voor de man, die de dief had overrompeld. Meerdere mensen en ook politie naderden.


  James Frye, steunend van de pijn en ontnuchterd door de afstraffing, werd overeind geholpen. Maar hij zakte prompt weer in elkaar en werd later met een ambulance weggebracht - dezelfde ambulance, waarin de bewusteloze Benny Jacobs werd gedragen. Blonde Benny kreeg een andere bestemming, want hij werd geboeid en wel afgeleverd aan het gevangenishospitaal.


  Daar deed men kortere tijd later een sensationele ontdekking!


  Een detective van de straatdienst herkende in blonde Benny de man, die een auto had gehuurd bij de firma Colter onder de naam Sander Puttman en deze wagen later onbeheerd had achtergelaten op een parkeerplaats bij Rose Hill begraafplaats in Ravenswood. In allerijl werd de garagehouder ontboden en met de arrestant geconfronteerd.


  „Dat is de man, die de car huurde!” zei mr. Colter grimmig. „Ik herkende hem onmiddellijk!”


  „Je bent crazy!” schreeuwde blonde Benny, die blauwe ogen had door de klap in zijn nek en op die plaats een pleister droeg. „Ik heb nooit bij jou een wagen gehuurd! Ik heb er zélf een!”


  De bewijzen stapelden zich echter op. Mc.Cormick kwam eraan te pas en tijdens het verhoor in bijzijn van de Bierbrouwer, viel de jongen door de mand. Huilend bekende hij, dat hij voor twee rijk uitziende kerels een car had gehuurd. Ze hadden hem zes honderd dollars gegeven en een rijbewijs met zijn foto erop.


  „Doorzichtige smoesjes!” zei de Bierbrouwer boosaardig. „Als je je hachje wil redden, Jacobs - moet je beginnen met open kaart te spelen. Zeg nou maar eerlijk, dat je méér voor die kerels heb .gewerkt’. Je hebt twee veroordelingen achter de rug wegens kleine diefstallen. Je bent nou in het groot begonnen en zal je leven eindigen op de stoel of in de gaskamer - dat ligt eraan, waar je terecht zal komen, want je vrienden opereren niet alleen in deze staat! Jij was de knul, die de auto huurde, waarin de moordenaars van rechter Clyburn naar diens woning reden - hem neerknalden en zijn vrouw en nicht ernstig verwondden. Jij was erbij, schooier! Dat kost je je leven!”


  „Néé!” gilde Benny Jacobs. „Ik - ik weet nergens van! Ik heb alleen de car gehuurd en ’m overgegeven aan Ted - hij zei, dat hij zo heette. Later hoorde ik, dat ze de car bij Rose Hill hebben achtergelaten. Ik voelde me bedrogen, want ik zou er last mee kunnen krijgen!”


  „En dat rijbewijs, Jacobs?”


  „Dat heb ik zelf gemaakt - al een poosje geleden. Ik dacht, dat zoiets te zijner tijd van pas kon komen.”


  „Je hebt al eens een wagen gestolen, hè?”


  „Nee, sir! Dat was joyriding, maar niemand geloofde me!”


  „Jij vindt altijd veel ongeloof op je weg!” grijnsde Mc.Cormick. Hij was de aangewezen figuur om een jonge booswicht als blonde Benny secuur te ,kraken’. Vickers liet hem dus zijn gang gaan.


  „Je koppelt de ene leugen aan de andere en verlangt van ons, dat wij je geloven!” gromde de Bierbrouwer. „Jij hebt geen kans om de beul te ontkomen, Jacobs. Om dat te bereiken zal je heel wat troeven op de groene tafel moeten leggen, jongeman! In de eerste plaats dien je aan te tonen, dat je geen getuige was van de moord op Judge Clyburn en ten tweede zal je voor de Wet aannemelijk moeten maken, dat je de wagen huurde zonder het doel te kennen, waarvoor hij zou worden gebruikt. Daarbij moet je tenminste in staat zijn ons te zeggen wie die Ted is en wie zijn vrienden waren. Niemand huurt een wagen met zes honderd dollars in zijn handen, waarvan hij de helft als borgstelling moet afstaan aan de verhuurder, om die wagen later aan een vreemde over te geven en zélf het risico te lopen van diefstal te worden beschuldigd. Jouw vriend Ted had de car gemakkelijk kunnen verkopen en jij was ervoor opgegaan, als althans de naam op dat rijbewijs... Heb je dat nog?”


  „Nee - ik heb het verscheurd.”


  „Juist! Toen je hoorde van de moord, hè? Waarom ben je niet regelrecht hierheen gekomen om dat aan te geven? Dan zou je de Wet aan je zijde gehad hebben. Dat trucje met een vals rijbewijs hadden we je vergeven. Waarom deed je dat eigenlijk?”


  „Het mijne is voor een half jaar ingetrokken - wegens een aanrijding!” zei de verdachte schor.


  „Hm! Dat is dan een geluk bij een ongeluk. Je hebt je thans schuldig gemaakt aan ergerlijke mishandeling, gevolgd door een poging tot straatroof. Daarvoor kan je negen jaar krijgen, Jacobs! Je staat er dus wat men noemt mooi gekleurd op! Nou ja, die negen jaar moet je niet letterlijk opvatten. Daar kom je van af, wanneer ze je terechtstellen. Dat is tenslotte een schrale troost, maar het is een feit.”


   


   


  Hoofdstuk 14


   


  Blonde Benny slaat door!

 


  Behalve James Frye, die zijn veldtocht tegen de ,grote dieven’ voor onbepaalde tijd had moeten uitstellen, want hij lag met een hersenschudding in het ziekenhuis, kregen nóg enkele personen die dag iets te incasseren, al was het niet door ruw geweld, doch in figuurlijke zin.


  Captain Vickers, Kelvin en Longwood waren stomverbaasd, toen de ,leugenactie’ van Sam Lynn hun zonder enige schaamte door de betrokkenen werd medegedeeld en ze daarbij de uit de film gelichte foto’s onder de ogen kregen.


  Vickers werd aanvankelijk woedend, doch hij capituleerde vrij spoedig voor enkele bijzonderheden. Een van deze was de mededeling van Sam Lynn, dat hij niet volledig was geweest bij zijn aanstelling als deputy, omdat hij handelde met goedvinden van captain Peter Finch van de F.B.I. Bovendien was zijn naam evenmin volledig. Hij was Samford Charles Stevinson-Lynn, advocaat te New-York en destijds aangezocht voor Michigan, toen Elgin met een kleine meerderheid werd gekozen. Captain Finch en zijn afdeling waren overbelast en toen was bij Sam Lynn, die hem goed kende, de gedachte opgekomen op eigen houtje een vooronderzoek in te stellen naar de vreemde geruchten over de onderlinge handelstransacties tussen enkele ondernemingen in dat gebied. Vanzelf was Sam Lynn toen tegen de kwestie van de moorden aangelopen, waarin hij verband meende te zien met de zaak, waarvoor hij zijn woonplaats had verlaten, waar zijn compagnon de lopende procedures waarnam.


  „Ieder mens is in zekere mate egoïst!” zei hij tegen zijn verbijsterende toehoorders. „Ik heb eenmaal de boot gemist en hoop haar nu te halen! Elgin zal zich hierna moeilijk kunnen handhaven ...”


  Ik leg hem niets anders ten laste dan een kortzichtigheid, die komisch zou aandoen, wanneer het geen drama was geworden.”


  In Kelvins gelaat waren lichte zenuwtrekken. Hij voelde zich teruggezet, nu bleek, dat de F.B.I. al maanden geleden een vooronderzoek naar bepaalde gebeurtenissen had gelast. Het was zijn, Kelvins eerzucht, om de geheimzinnige Michigan-murderers te ontmaskeren. Hij was gestadig op die weg gevorderd, om nu tot de ontdekking te komen, dat anderen hem het gras voor de voeten hadden weggemaaid.


  „Take it easy, collega!” zei Mc.Cormick, die zijn stemming aanvoelde. „Dit was geen zaak voor één man! En we zijn er nog lang niet! Het kritieke moment moet nog komen! Tot op heden weten we niet, wie de eigenlijke killer is, al kennen we hem nu van gezicht. Als hij de benen neemt over de grens, hebben we het nakijken! We dienen thans al onze krachten te bundelen en vooral - voorzichtig te zijn! Deze voorzichtigheid noopte mijn vriend Sam om een en ander op eigen houtje te ondernemen, waarbij hij zijn leven op het spel zette.”


  „Hij was in staat geweest door ons te waarschuwen belangrijke arrestaties te verrichten!” snauwde Kelvin. „Dat was fout van hem!”


  „Sorry, dat ik het niet met je eens kan zijn,” bromde de Bierbrouwer. „We moeten de hoofddader hebben - niet zijn handlangers en hem door hun arrestatie de tip geven er vandoor te gaan! Dat noem ik fout, Kelvin! Het is nooit mijn tactiek geweest en zal het ook nooit zijn.”


  „Nee. Daarom vielen er tijdens jouw ambtsperiode doden, wat voorkomen had kunnen worden!” zei de magere inspecteur vinnig.


  „Het is zonde van de zware jongens!” spotte Mc.Cormick.


  „Alsjeblieft geen getwist, mannen!” zei Captain Vickers streng. „We hebben een taak te vervullen - geen verwijten te maken aan elkander! Mc.Cormick zet het verhoor van Jacobs voort.”


  Kelvin capituleerde.


  „Wanneer deze foto’s de afbeelding van de hoofddader bevatten,” merkte Sam Lynn op, „zou het onverantwoordelijk zijn deze ter hand te stellen aan mannen, die niet door en door getraind zijn in de strijd tegen gevaarlijke gangsters. Want Michigan-murder number 1 is een killer en scherpschutter van groot formaat!”


  Niemand zei iets.


  Blonde Benny werd binnengebracht. Hij had roodbehuilde ogen en zag er deerniswekkend uit.


  „Over je zonden nagedacht, broeder?” vroeg Mc.Cormick grimmig.


  „Ik wou dat ik dood was!” viel de verdachte uit.


  „Dat zeggen er méér - tot magere Hein voor hun neus staat!” spotte de Bierbrouwer. „Dan willen ze opeens niet meer! Zo zal het jou ook gaan, Benny! Nou wil je dood, maar als een bewaarder je broekspijpen openknipt en men je hoofd gaat kaalscheren om er de helm op te zetten. ...”


  „Houd op, jij duivel!” brulde de jongen eensklaps. „Ze - ze hebben het gezegd van je! Je bent een hond! Je pest iedereen kapot !”


  „Wie hebben dat gezegd?” vroeg Mc.Cormick.


  „Iedereen!” huilde blonde Benny.


  „Namen!” gebood Mc.Cormick streng. „Aan je zoute regen heb ik geen donder! Het berouw komt altijd na de zonde bij jullie jakhalzen! Denk eens aan die Frye! Hij heeft een hersenschudding. . . .! Je wilde hem beroven!”


  „Hij verzoop toch alles!” riep de jongen.


  „Heeft Yale dat aan jou verteld?”


  „Ja - ik kwam er toen die ouwe vent net vertrokken was.”


  „En zei Nick Yale dat over mij?” wilde de Bierbrouwer weten.


  „Ja en Red Skippy ook! En Frazer van de docks eveneens!”


  „Ik ken het hele gezelschap!” grijnsde Mc.Cormick. „Ik had evenwel niet gedacht dat ze me zo goed onthouden hebben. Ik moet toch met die ouwe vrienden eens een borrel drinken! Wisten ze soms, dat ik weer voor de Moordafdeling werk?”


  De blik van de Bierbrouwer week geen seconde van hem af.


  „Kom op, zeg het maar!” moedigde hij aan.


  „Ja!” zei de ander hees. „Ze zeiden het tegen Mike en nog iemand - gisteren bij Red Skippy. Yale was het komen zeggen, maar Skippy wist het al, beweerde hij.”


  „En wie is Mike?”


  „Dat weet ik niet.”


  „Dat weet je wel - jij gluiper! Zeg op, of ik scheur je oren van je kop! Ze zullen je ook verteld hebben, dat de Bierbrouwer of het Zwijn of hoe ze me nog meer noemen, er zijn eigen Derde Graad op nahoudt. Ik stel jou in de gelegenheid dat te controleren, als je me niet onmiddellijk zegt wie Mike is!”


  „Mike Stanhope!” antwoordde blonde Benny terugdeinzend.


  „Waar woont die vent en wat doet hij voor de kost?”


  „Hij heeft een manufacturenwinkel in Galewood. Ik weet niet of hij daar woont ook...”


  Kelvin noteerde naam en adres. Inderdaad, de Bierbrouwer had zijn eigen methode!


  „En die andere vent, waaraan ze het vertelden?”


  „Hem had ik nooit eerder gezien, sir.”


  „Beschrijf hem!”


  „Hij was naar mijn mening ongeveer dertig jaar - mager en donker. Hij lachte veel en rookte zelf gerolde sigaretten. Hij droeg een donkere jas en had geen hoed op.”


  „Kleur van zijn haar en zijn ogen?”


  „Dat weet ik niet zo goed, sir. Zijn haar was wel donker, op zwart af - krullerig. De kleur van zijn ogen kan ik me niet herinneren.”


  Eerst nu kwam Mc.Cormick met de foto’s voor de dag.


  „Staat hij hierbij?”


  Blonde Benny rekte zijn nek uit en terwijl hij dat deed was de grote hand van de Bierbrouwer achter zijn oren.


  „Kijk goed, Jacobs en vergis je niet!” zei hij dreigend. „Je mag liegen als je wil - dat zal je wel voelen! Nu?”


  „Die ene daar is Ted!” hijgde de verdachte en trok zijn hoofd tussen zijn schouders. „Ik zweer het, sir! En dat..!” hij wees op de man, wiens gelaat en profiel zichtbaar was - dat is hij!”


  „Wie hij?”


  „Die bij Red Skippy was - met het krulhaar!” bracht de jongen met moeite uit.


  „En die?” vroeg de Bierbrouwer en hield hem de foto voor van de man achter het stuur.


  „Die ken ik niet, sir - ik zweer het!”


  „Je bent erg voor het afleggen van eden!” spotte Mc.Cormick. „Misschien ben je reeds bezig tot inkeer te komen! Goed, Jacobs...Okay! Dan laten we je nu weer alleen om je geheugen op te frissen! Brengt hem terug, mannen!”


  Toen de deur was dichtgevallen, noteerde Mc.Cormick iets op een blaadje papier.


  „Iemand moet de vader van Frye aan de tand gaan voelen!” zei hij. „Zelf heb ik er geen tijd voor. En Frye moet bewaking hebben!”


  Hij begon opeens te grinniken.


  „Sorry, captain!” hernam hij, „ik vergat, dat ik niet het recht heb hier de lakens uit te delen.”


  „Doe het voor vandaag toch maar,” moedigde Vickers aan.


  „Dank je, captain! Frye blijkt iets te weten. Dat moet er dus uitkomen!”


  Mc.Cormick grijnsde. Hij zette de punten van zijn programma verder uiteen en vertrok met Sam Lynn.


   


   


  Hoofdstuk 15


   


  De tactiek van Mc.Cormick...!

 


  „Er heeft iemand suiker in mijn erwtensoep gedaan, Sam!” zei hij, toen ze buiten stonden.


  „La Grange!” zei Lynn opgewekt.


  „Wat je zegt, beste jongen! Ik ga ’m bedanken!”


  „Ben je dat nou van plan?”


  Mc.Cormick knikte. „Ik wil hem die foto’s eens laten bekijken. We rijden er samen heen, maar jij houdt je op een afstand!”


  „Okay!”


  Ze reden naar de confectiefabriek. In de nabijheid nam Sam Lynn het stuur over en reed een eindweegs terug, terwijl Mc.Cormick naar de ingang liep.


  De mottige werkbaas, die beneden in de hal stond, groette hem beleefd. De Bierbrouwer groette vriendelijk terug, wat de ander even met de ogen deed knipperen.


  „Ja, de baas is op zijn kantoor!” deelde hij mede. „Loop maar door, sir!”


  „Houd jij hier de wacht?” vroeg Mr.Cormick knipogend.


  „Nee - ik wilde even een luchtje scheppen.”


  „Beste baas hebben jullie!” grinnikte de Bierbrouwer en liep de trap op. Mr. La Grange begroette hem hartelijk.


  „Afternoon, Piëtro! Ik kom eens vragen, of je al iets bijzonders voor me weet.”


  „Sorry, sir! Geen bliksem! Doch ik doe alle moeite voor je! Ik heb nou weer een paar jongens weggestuurd om rond te kijken. Je ziet, dat ik mijn deel van de overeenkomst niet vergeet! Een nieuwtje heb ik wel voor je. Misschien is het niet belangrijk.”


  „Alles kan belangrijk zijn voor de zaak, waar ik mee bezig ben,” zei Mc.Cormick.


  „Okay! Gisteren heeft iemand van mijn personeel in de city Ray Presser gesproken. Hij woont momenteel in Divisionstreet, vlak tegenover de Metro Cinema. Je kent Presser wel, hè? Nou, heling is er bij hem niet meer bij. Hij is erg godsdienstig geworden en werkt voor een of ander religieus genootschap. Volgens mijn chauffeur kan die Presser best iets meer weten, want toen hij over de moorden begon zweeg hij opeens als het graf.”


  „Ik zal ’m eens opzoeken,” beloofde Mc.Cormick. „Zeg, Piëtro - het zal me moeite kosten je ingevolge onze afspraak alles te besparen. Er zijn twee detectives, onder andere Kelvin, die me iets vroegen over de zaak Cage. Ik zat in het archief te snuffelen, toen ze binnen kwamen. Toevallig ging het over foto’s en daarop keek Kelvin mij aan en vroeg me, wat ik van het geval Cage en jou dacht.”


  „En?” vroeg La Grange langzaam.


  „Niks!” zei de Bierbrouwer ruw. „Cage kan me niks verdommen. Ik heb mijn vroegere collega’s nodig, doch dat is alleen om er te komen Ik wil mijn aanstelling terug!”


  „Eerst was je er niet zo zeker van!” merkte La Grange op.


  „Nou wel!” snauwde Mc.Cormick, „ik loop hopeloos vast! Geldgebrek in de eerste plaats en dan de houding van Kelvin van de Moordafdeling! Een arrogante verwaande kwast, die de wijsheid in pacht denkt te hebben!”


  „Zo, dus je gaat als je de kans krijgt toch terug?”


  „Wat dacht je dan? Ik merk nu pas hoe moeilijk het is houvast te krijgen, als ze je tegenwerken!”


  „Als je soms terugkeert bij de politie - ik bedoel voor goed! hoe zit het dan met onze afspraak?”


  „Hm!” bromde Mc.Cormick. „De enige mogelijkheid is, dat ik slaag in de Michiganzaak. Anders zijn mijn kansen verkeken!”


  „Het zou dus misschien voor mij belangrijk zijn, wanneer je niet slaagde?” grijnsde mr. La Grange.


  „Ik moet je nog een paar foto’s laten zien,” hernam Mc.Cormick met een diepe zucht. Hij haalde de afdrukken van Sam Lynns film te voorschijn.


  „Ken jij misschien een van die kerels?” vroeg hij ernstig.


  Hij sloeg de ander scherp gade. La Grange’s gelaat bleef onbeweeglijk, op een kleine trek na bij zijn linker mondhoek. De Bierbrouwer zag het en glimlachte.


  „Wat een ontmoeting, hè?” zei hij. „Die ene vent moet de kerel zijn, die Cage neerschoot. De Canadees Houchett! Het kan niet missen! Zo zie je weer, Piëtro... Ondank is ’s werelds loon!


  Je dacht dat hij en zijn maat netjes aan het winkelen waren in Canada en nu loopt de kerel hier rond met een revolver in zijn zak! Dat is een van de vele teleurstellingen, welke onze reclasseringsambtenaren dagelijks ondervinden!”


  „Je bent abuis! Dat is Houchett niet!”


  „Kom nou!” grinnikte Mc.Cormick. „Ik heb nog een foto van hem - uit het archief! En wat een mooie! Kijk eens!”


  „Je moet je vergissen!” zei de andere man hees.


  De Bierbrouwer veranderde plotseling van houding.


  „Luister eens goed naar mij, Piëtro,” zei hij spottend, „jij denkt een kei van een vent te zijn, doch daarin vergis jij je! Dat spel van geven en nemen ligt je niet! De troefkaarten zijn besmeurd met bloed! Je hebt ze te losjes in de handen gehouden en nou heb ik ze! De Michigan-murderer is jou niet dankbaar voor het loze gerucht, makker! Je tweede vergissing!


  Ik wil echter niet kinderachtig zijn en je een kans geven mij van dienst te zijn. Als je mij binnen vier en twintig uur kan zeggen, waar we kans hebben de kerel van de foto te ontdekken, kom ik mijn afspraak getrouw na! Kan je dat niet, dan kom ik je morgen om dezelfde tijd inrekenen! So long en doe je best, amigo!”


  Met dreunende stappen verliet de Bierbrouwer het kantoor, de ander woedend en verslagen achterlatend.


  „Hij heeft weer een van zijn vuile streken uitgehaald!” beet La Grange een minuut later twee van zijn hevig ontstelde handlangers toe.


  „Nou zie je wat het heeft uitgehaald,” hernam La Grange woedend. „Die kerels moeten uit de weg geruimd worden! De Bierbrouwer eist van mij, dat ik hem binnen vier en twintig uur kan zeggen, waar hij Houchett moet zoeken!”


  „We zullen ons haasten, boss!”


  „Stop!” zei La Grange opeens. „Hij stelde mij een ultimatum. Hoe moet ik me eruit redden, als jullie Houchett liquideren?”


  „Daar weet jij toch niks van af, boss?”


  La Grange herstelde zich.


  „Okay!” zei hij grimmig. „Bewijzen zal hij nooit krijgen - evenmin als vroeger!


  Gaat je gang, jongens! Ik vertrouw op jullie! Tien grand voor ieder, die van de partij is!”


 


   


  Hoofdstuk 16


   


  La Grange slaat toe!

 


  „Piëtro heeft met de jaren zijn gevechtskracht ingeboet!” zei Mc.Cormick, toen hij bij Sam Lynn in de wagen stapte.


  „Drijf je het niet teveel op de spits, John?” vroeg Sam Lynn bezorgd.


  „We hebben geen keus!” bromde de oudere man.


  „We kunnen Taylor als springplank gebruiken!”


  „Nee, Sam! Aan hem alleen hebben we niks!”


  Onze kroongetuige is de drogist Ambrosius, die deswege angstvallig wordt beschermd, al vermoedt de moordenaar niet, dat hij door hem gezien is.


  We moeten La Grange’s handlangers als loodsmannetjes gebruiken! Hen kennen we van gezicht en naam! Als ik Vickers op de hoogte heb gebracht, zullen ze onmiddellijk op hun spoor zijn. Bovendien heb ik persoonlijk een idee, zie je. Als ergens de bom barst, zal ik mr. Killer zélf daar niet zoeken...Ik verwacht hem dan bij iemand, die jij zo goed kent. Vanaf het moment, dat de duisternis valt hebben we samen onafgebroken dienst, Sam! Jongen, als het lukt...!”


  „Het móét lukken!” zei Lynn ernstig.


   


  Met meer ernst dan anders nam Mc.Cormick die avond na het eten afscheid van zijn vrouw en dochter.


  „Is het erg gevaarlijk, John?” vroeg zijn vrouw bezorgd.


  „Met mij samen is hij volkomen veilig, mam!” zei Sam Lynn verwaand en de Bierbrouwer had zijn aanstaande schoonzoon voor die opsnijderij willen omhelzen, want ze brak de beklemming.


  „Zij, die sterven gaan groeten u!” schertste hij.


  „Houd je kop!” zei de ander somber. „Ik ben niet bang, Sam - doch ik heb iets over me - wat het is kan ik je niet zeggen. Het drukt mij een beetje, zie je! Of het nu is dan mijn toekomst en rehabilitatie van het slagen van de onderneming afhangen - best mogelijk! Geef me een sigaret - ik ben mijn sigaren vergeten.”


  „Je huissleutel soms ook?” vroeg de jongere man spottend, doch zijn ogen stonden peinzend.


  „Nee, die niet!”


  „Gelukkig!” zuchtte Sam Lynn, „sommige mensen beschouwen dat als een kwaad voorteken, weet je!”


  „Ik ben niet bijgelovig!”


  „Ik ook niet. Toch wil ik mijn zesde zintuig gaarne te vriend houden!”


  Wat Sam Lynn met die woorden bedoelde, zou Mc.Cormick pas later ondervinden. Naarmate ze verder van huis kwamen, keerde hun opgewekte stemming terug. Vanuit de telefooncel van een koffiehuis had Mc.Cormick een lang gesprek met captain Vickers.


  Hij keerde terug in het koffiehuis en dronk zijn consumptie uit.


  Om half negen keek hij op zijn horloge.


  „We gaan, Sam!” zei hij langzaam.


  Terwijl ze naar het noorden reden, traden drie mannen de Rocky Bar op de drukke Jackson Boulevard binnen. Ze liepen achteloos tussen de dicht bezette tafels door en bleven glimlachend in een hoek staan, alsof ze een goede kennis zochten.


  „Ga je even mee, Jean!” zei een van de mannen en knipoogde tegen een donkere, goedgeklede man van circa dertig jaar, „er staat een oude kennis van je buiten!”


  De ander keek op.


  „Ik ken je niet, makker!” snauwde hij en zijn hand zakte iets omlaag.


  „La Grange zelf!” grijnsde de man, die het eerst gesproken had. Langzaam stond de ander op.


  „Waarom komt hij niet binnen?”


  „Omdat hij geen tijd heeft, Jean!”


  De zachte stem van de spreker klonk dreigend.


  Toen de muziek weer begon te spelen, sprak hij iets luider, hoewel alleen verstaanbaar voor de jongeman aan het tafeltje.


  „We houden je met ons drieën onder schot, makker!” zei hij kalm.


  „Gebruik je verstand en maak even een praatje met mr. La Grange! Hij wil ergens opheldering over hebben, zie je.”


  „Okay!” zei de aangesprokene toonloos. Hij was bleek geworden, doch zijn bewegingen waren vast. Hij stond op en liep gevolgd door de drie mannen naar de deur. Buiten schoof een auto langs het trottoir.


  „Instappen!” gebood de begeleider van de man, die men uit de bar had gehaald.


  De ander gehoorzaamde zonder iets te zeggen.


  Zijn begeleiders volgden hem. Geruisloos gleed de auto weg en mengde zich op de rijbanen tussen het andere verkeer. Tien seconden daarna stopte ten andere wagen voor de bar. Een donkere man met een scherp besneden gelaat liep naar binnen en keek zoekend om zich heen.


  „Waar is Frenchy, Luigi?” vroeg hij aan de donkerharige, kleine kelner.


  „Zo-even zat hij hier!” zei de kelner. „Hij is met drie mannen meegegaan. Ik heb niet gehoord, wat ze zeiden.”


  „Dank je, Luigi!” zei de ander en keerde op zijn schreden terug. Hij stapte weer in zijn auto, zachtjes vloekend.


  „Naar de fabriek van La Grange, Ted!” zei hij grimmig tegen de man aan het stuur. „Ik moet me sterk vergissen, als zijn guys Frenchy niet hebben ingelicht!”


  „Moeten we niet eerst de anderen ophalen?”


  „Nee, dat knap ik alleen op! Vlug!”


  De Michigan-murderer was snel, doch hij kon het leven van zijn voornaamste handlanger niet meer redden! De Canadees Houchett, bedrijver van zes moorden, kreeg een schot in de nek op het moment, dat de auto van de onzichtbare Killer stopte nabij La Grange’s woning...


  Het was gaan regenen en het eentonige geruis van gestaag neervallende druppels dempte vele andere geluiden.


  Doch plotseling schrok de stille wijk op door het knallen van schoten! Glas rinkelde en ergens vanuit de duisternis achter de fabriek kwam vuur! Daarna ratelde een machinegeweer. Aan alle kanten van het huis schenen vlammentongen te voorschijn te komen!


  „De fabriek staat in brand!” gilde een passerende motorrijder.


  Vlak daarop ging hij er hevig geschrokken vandoor. Een kogel was rakelings over zijn hoofd gefloten!


  Ergens in dit oord der verschrikking moest de duivel waanzinnig geworden zijn van woede over het mislukken van zijn plannen!


  Twee mannen van La Grange’s lijfwacht lagen ontzield op het parket bij de trappen.


  La Grange zélf hing als een grote spin tussen het drijfwerk van een weefgetouw in de spinnerij, waarheen hij de wijk had genomen. Dood!


  Vanuit de verte naderde het geloei van sirenen! Met krijsende banden en opflitsende zoeklichten stoven vier politie-auto’s op de fabriek toe. Vlammen spoten opeens uit het dak van de machinehal!


   


  „Ik heb dit alles op mijn geweten!” zei Mc.Cormick met onvaste stem, toen hij tijdens zijn regelmatige telefonische controle het nieuws vernam. „Ik heb het willens en wetens veroorzaakt, Sam! Maar de hemel is mijn eerlijke getuige, dat ik het deed om Vickers corps voor rouw te behoeden! De Michigan-Killer is geen gewoon mens! Hij is de duivel zélf. . Hij alleen moet La Grange en minstens vijf van de zijnen over de kling gejaagd hebben en de fabriek in lichterlaaie hebben gezet door de olietanks kapot te schieten! En hij is weg! Onvindbaar! We hebben gefaald, Sam! We hadden daar moeten zijn, niet hier!”


  „Nee, John! Hier!” zei Sam Lynn en wees naar een punt aan de andere zijde van de Avenue, dat ze nu reeds urenlang om beurten in het oog hadden gehouden - de woning van mr. Taylor.


  „Daar stopt een auto - er stapt iemand uit, John!”


  


  


  Hoofdstuk 17


  


  Sam Lynns zesde zintuig!




  Op het ogenblik, dat Mc.Cormick in beweging kwam, hield Sam Lynn hem tegen!


  „Nee, John! Er zit nog iemand in die auto!”


  „Je bent gek! Er is niemand!”


  „Ik zeg je van wél, John! Blijf hier!”


  „De vent is naar binnen!” bromde de Bierbrouwer.


  „Daar kunnen we niets aan veranderen. Het is Taylor maar...”


  „En als er iets gebeurt, daar ...!”


  „Heb jij je van La Grange wat aangetrokken?” vroeg de jongere man grimmig!


  „Nee, maar Taylor is de man, die opheldering moet geven! Als hij van kant gemaakt wordt en we doen niets om dat te verhinderen, slepen ze ons voor het gerecht!”


  „Niks te slepen!” snauwde Sam Lynn. Zijn hand hield de dikke bovenarm van de Bierbrouwer in een schroef. „Denk aan je vrouw en dochter, John! Als het de chef-killer is - daarboven! staan je kansen nul tegen honderd!”


  „Dan moeten we om assistentie telefoneren!”


  „Denk aan de andere weduwen en wezen!” bromde Lynn. „Een tijger in het nauw is een moordenaar! En deze vent is duizendmaal erger! Ik heb een plan om hem te pakken te krijgen. Blijf hier, John en laat dit even aan mij over! Geef me drie minuten! Daarna mag je doen wat je wilt!”


  „Goed!” zei de ander met tegenzin. „Als je het niet in je kop haalt jezelf als schietschijf op te stellen, stem ik toe! Drie minuten! Dan maak ik alarm! Het is mijn plicht om alarm te maken, Sam! We hebben niet het recht alles op één kaart te zetten!”


  „Stil! Ik ga met een omweg naar de overkant. Ik moet het nummer hebben van die car!”


  „En dan!”


  „Dat zal je wel zien!”


  Sam Lynn liep weg. Hij liep dicht langs de huizen en stak achter twee passerende auto’s de straat over.


  Mc.Cormick stond zich letterlijk op te vreten van de zenuwen! Zijn instinct zei hem, dat de onzichtbare moordenaar daar boven was - bij Taylor! En zij stonden hier te lummelen, zonder dadelijk in te grijpen! Hoe kwam hij zo krankzinnig? Lynn was een handige kerel - dat was gebleken. Doch iedere minuut was kostbaar!


  Hij zag zijn jongere vriend plotseling aan de andere zijde opduiken! Hij liep, een sigaret rokend langs de donkere auto . .. Nu bleef hij staan!


  Mc.Cormick voelde iets, wat hij nog nooit tevoren ondervonden had! Zijn hart begon te bonzen. Hij was bang! Bang voor het leven van de man, waarvan zijn dochter hield! Grote God! Als er eens iets... ? Lynn had volgehouden, dat er iemand in de wagen zat. Hij kon het van hieruit niet zien. Lynn had echter scherpe ogen!


  Zijn hand klemde zich om het automatische wapen in zijn zak. Er waren weinig voorbijgangers. Enkele liepen hem lachend voorbij. Ze wisten immers niets? Mc.Cormick voelde zich verlaten. Hij was in de woestijn, waarin de dood loerde op Sam Lynn!


  Plotseling deed hij een pas naar voren! Hij zag Lynn bukken en hoorde een kort gekraak! Dan zag hij niets meer - of was er opeens een mist voor zijn ogen gekomen? Hij wilde terug bij de politie. Maar hij werd oud! Hij was er niet meer tegen opgewassen...!


  „Sam!”


  De Bierbrouwer kwam in beweging. Hij rende dwars over de straat. Een auto schepte hem bijna en de chauffeur vloekte hem uit!


  Er ging ergens een deur open! Een man kwam naar buiten - een lange, elegante figuur, gekleed in een donkere overjas. Hij liep snel en keek naar Mc.Cormick!


  De Bierbrouwer bleef staan en dook in elkaar.


  Op dit moment scheen de dood gewacht te hebben ...!


  De elegante vreemdeling maakte een bijna onzichtbare beweging. Hij was de stilstaande auto tot op circa tien passen genaderd. Een vuurstraal lichtte op en een schot knalde - neen! Het waren twee schoten, die ineenvloeiden tot één daverende knal!


  Mr.Cormick wankelde. Een gloeiende vinger streek langs zijn slaap en nam meteen zijn hoed mee.


  Werktuiglijk hief hij de hand op om te schieten, beseffend, dat hij immers geen kans had tegen deze duivel in mensengedaante? Doch hij haalde de trekker niet over. Verbijsterd zag hij de elegante vreemdeling door zijn knieën zakken. Een revolver viel kletterend op de tegels!


  De Bierbrouwer greep naar zijn gelaat. Bloed vloeide langs zijn wang en kriebelde tussen zijn boord. Hij hoorde nauwelijks het geschreeuw van wegvluchtende voorbijgangers. Hij staarde met tranende ogen naar een watervlugge gestalte, die uit de zwarte auto was gesprongen. Was dat Sam Lynn weer?


  En dan schalde diens stem over de straat.


  „John! We hebben ’m! We hebben ’m!”


  De Bierbrouwer kon niets zeggen. Heftige ontroering kneep hem de keel dicht! Sam Lynn...!


  Er behoefde geen alarm meer gegeven te worden. Politie naderde! Twee agenten kwamen in de looppas naderbij! Een politiefluitje jankte schril!


  Mc.Cormick vond zijn stem terug.


  „Halt, jongens!” brulde hij schor. „We zijn politie!”


  „Daar, boys!” zei de droge stem van Sam Lynn, „die vent op het trottoir! Ik weet niet of hij dood is! In de auto ligt er nog een - met een gat in zijn kop! Kom mee, John! Vlug! Vervloekt Hij heeft je geraakt!”


  „Niks, makker,” zei de Bierbrouwer diep ademhalend. „Mijn kop zit goed vast. Het is maar een schram!”


  „We moeten naar binnen - naar boven!” siste Lynn.


  „Ja!” hijgde Mc.Cormick.


  Sam Lynn sprong naar de deur van het huis. Een schot knalde en opnieuw schreeuwden mensen van schrik.


  Dan zagen ze de Bierbrouwer tegen het hout trappen en naar binnen duiken, gevolgd door de andere man.


  In de helder verlichte hal bleven ze plotseling staan.


  „Te laat!” zei Sam Lynn hees.


  Beiden hadden het geluid gehoord. Een geluid, alsof iemand met de vlakke hand of een plank op een marmeren plaat had geslagen...!


  Ze vonden mr. Taylor in de gang boven, voor het glas-in-loodraam, dat op de straat uitzag. Hij lag half tegen de muur - een vage glimlach op zijn gebruinde gelaat. Naast hem lag een Luger Single 22 - er kwam nog rook uit het wapen.


  „De wijste partij!” zei de Bierbrouwer hees. „Jij krijgt hem nimmer te berechten, Sam!”


  „Misschien was de familie toch erfelijk belast!” zei Sam Lynn peinzend. „Ik heb lang aan de identiteit van de onzichtbare killer getwijfeld. Het denkbeeld leek mij zo ongerijmd, dat ik er zelfs met jou niet over durfde spreken!


  Nu heb ik eindelijk zekerheid - juist door Taylors zelfmoord! Hij zag zijn halfbroer vallen - buiten! En dat betekende ook voor hem het einde!”


  „Zijn halfbroer?” riep Mc.Cormick verbijsterd uit.


  „Jack Taylor - de zoon uit het eerste huwelijk van hun vader, Norman Taylor. Hij ziet er veel jonger uit dan hij is of was. Maar misschien komt dat, omdat hij tien jaren geleden in Rio de Janeiro verongelukte en daar ergens werd begraven! Hij keerde echter terug - onder een andere naam!


  Hij was de felle, intellectuele moordenaar - de wetenschappelijke doder, zonder hart! En de andere partij - de man, die ons hier nu ligt uit te lachen, was geen haar beter! Ik geloof, John - dat dit tevens het einde zal betekenen van de hele bende! De vent, die ik in de auto een klap met de kolf van mijn revolver op de hersens gaf, is hopelijk niet dood! Hij zal ons veel kunnen vertellen!”


  „Hebben we ook nog de getuigen in het ziekenhuis!” zei de Bierbrouwer en veegde weer het bloed van zijn gelaat. „Die zullen binnenkort eveneens hun mond gaan roeren!”


  De Michigan-Murderer, die nimmer miste! werd door de dood opgevangen...! De man in de auto, bewusteloos geslagen door de klap van Sam Lynns revolver, werd later door blonde Benny herkend als de kerel met het krulhaar uit de kroeg van Red Skippy.


  Stap voor stap rafelde de politie het hele misdadige web uiteen! Inderdaad was de chef-murder de doodgewaande Jack Taylor - in de onderwereld bij weinigen bekend als Jack Caffrey.


  En om de kroon op Sam Lynns werk te zetten, verscheen er twee dagen later een ambtenaar van de F.B.I. met een dik dossier over de zaak Burroughs en de resultaten van een onderzoek, dat door andere agenten van de F.B.I. onder leiding van captain Finch was ingesteld bij verscheidene ondernemingen. Hierdoor werd de hele zwendelaffaire in het volle licht geplaatst.


  Nauwelijks een week nadat de politie de meeste handlangers van Jack Caffrey reeds in verzekerde bewaring had kunnen stellen, beleefde de Bierbrouwer het grootste moment van zijn veelbewogen leven!


  In een eigenhandig schrijven bood ook de gouverneur van de Staat Michigan John Mc.Cormick zijn excuses aan vergezeld van zijn hartelijke dank en verzocht hem zijn dienst weer te willen waarnemen, naast captain Vickers!


  De Bierbrouwer was in de wolken...!


  Met de gewichtige brief in zijn handen stormde hij de kamer van Sam Lynn binnen.


  „Ik heb ’m, Sam!” zei hij met verstikte stem. „Ze willen me terug hebben! Dat heb ik grotendeels aan jou te danken!”


  „Ik ben blij, dat je het zélf zegt!” was het droge antwoord. „Nou kan je fatsoenshalve niet opnieuw met bezwaren komen tegen het huwelijk van Gladys en mij.”


  „Idioot! Daar heb ik nooit iets van gemeend!”


  „En daarna heb je nog een plicht, John!”


  „Noem maar op!”


  „Stemmen op je schoonzoon straks, en je collega’s bij Vickers warm maken. Ik wil ook mijn beloning hebben - voor Gladys en mij!”


  Mc.Cormick grijnsde.


  „Dat is al voor driekwart in kannen en kruiken, jongeman!” bromde hij. „Als ze jou niet zouden aanstellen als officier van justitie voor Michigan, treed ik nooit meer in politiedienst! Dat zit goed, Sam!”


  „Mooi zo!” grinnikte de jongere man. „Dan neem ik vandaag vrijaf. Ik ga met je dochter uit rijden, want ik snak naar wat liefde, zonder altijd tegen jouw afkeurende gezicht te moeten aankijken.”


  „Wat drommel! Had dat eerder gezegd!”


  „Ik kreeg er steeds de tijd niet voor, weet je!”


  Vijf minuten later zag de Bierbrouwer het toch. Ze stonden in de gang elkander te kussen en zagen niemand meer.


  „Snap je dat nou, moeder?” zei Mc.Cormick tegen zijn vrouw. „Ze doen net als hongerige wolven en zien of horen niets! En dat voor een wakkere kerel als Sam! Ik heb vroeger nooit zo gek gedaan, wat?”


  „Dan ben je dat vergeten, John!” zei mrs. Mc.Cormick met een flauwe glimlach. „Mannen vergeten dat altijd graag, wanneer ze ouder worden en flink willen zijn. Maar een vrouw heeft daar verdriet van!


  Dagenlang loop en rijd je nu van je huis naar Police Headquarters heen en weer! Er schiet nauwelijks een groet voor mij over!


  Ik ben jaloers op Gladys, John! Sam weet tenminste hoe het hoort!”


  „Alle duivels!” zei de Bierbrouwer beschaamd. „Neem me niet kwalijk, trouwe kameraad. Kom hier - in mijn armen! Net als vroeger...! Is het nou goed, darling?”


  „Ja!” fluisterde zijn vrouw met tranen in de ogen. „Oh - John! Ik ben zo blij voor jou en voor ons allen! Als Sam er niet geweest was...!”


  „Lieve, trouwe kameraad!” zei inspecteur Mc.Cormick hees. „Praat er niet meer over! Het is goed afgelopen...!”


  Stil sloten ze elkander in de armen. Ze zagen niet het verbaasde gelaat van hun dochter en daarna het grinnikende gezicht van Sam Lynn.


  „Doof en blind!” zei hij hoofdschuddend, „snap je dat nou, Gladys? En dat voor een nuchtere, wakkere kerel als je vader is?!”


  


  ~~~
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